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Kritisclie ]\Iiscelleu. 



Eine der gelungensten Scenen der Plautiniscliea Gas i na, 
die fOnfte des dritten Actes; leidet wie der grGste Theil der 
PlauUmschen Comddien ttberhatipt in der UeberKeferang an 

80 vielen Vordcrbnisson und ist namentlich in iwetrisrher 
Hinsicht in dou* Ausgaben so arg voi*w ahrlost; dasz sie, uiu 
mit Genusz gelesen werden zu können, der kritischen Nach- 
hülfe In hohem Orade bedarf. Einen Versneh ihrer Recon- 
stmction lege ich anf den folgenden Seiten den kundigen Fach- 
genossen zur Prüfung vor. Möge insbesondern der geliebte 
Freund, don wir alle mit Fug als den eigentlichen Sospitator 
des Plautns anzusebn gewohnt sind, finden dasa dieser Versuch 
nicht ganz mislungen sei. Möge aber auch derselbe die hier 
öffentlich ausgesprochmie Bitte - freundlich beherzigen , dasz 
es ihm gefallen möge baldigst zu der vor beinahe zwanzig 
Jahren von dem unvorgeszlichen Gottfried Hermann auf der 
Dresdener Philologenversammlung ihm *gern und willig aber- 
lassenen Verlobten' — der Plautinischen Muse — zurückzu- 
kehren, nachdem er sie seit nunmehr zehn Jahren im Wii- 
wenstande gelassen! 
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Pabdalisga. Stalino. 

Pa. Nulla sum, nülla sum: tota tota öccidi: 

c6t metu mörtuomst, membra misera^ tremant» 

n^cio Hüde ai&xili pra^sidi p^rfügi 

mi ft^t opiim c6piam cömparem aat ^xpetam. 

tdnta factü modo mira miris modis 6 

intus yidi, noyam atque integram audäciam. 

c4re tibi^ Cleöstratfiy absende ab ista öbsecro» 

n^quid in tö mali £&zit ira ^sdta. 

^ripite isti gladiiuo; quaö suist imp^s ammi. 

St. näm quid est quod ha4c huc timida atque dxanima 

exiluit foras? 10 



A ssa codex AmbroHom», B c= Vttxa codex. Am letzterem gebe iek 
die FariofUen voUtiändig, mu ersterem nur zu den wenden Steilen wozu de 
bdtama rind, TeaOetMenti^ien ohne Jfamen du üfMer» sind vom Vm" 
fauer, — Wo» die Metru betrifft, eo begbmi die Seene mU ereUe^en TeHV' 
mekm (V, 1 — 9, davon i~-^7 zueret ericamd und eonttUuUrt vom Benffey x» 
Oe. IVm. /// 19; in K 9 elnd die OeWeer edmiSek in Ckorlmiben anfgo' 
loet, worftber zu oorgteMten Andrem Spenge de veremim eretleorum ueu ftauf 
Uno, Berim 19$i, 8, 21), deren mwiMer nur nodk zwei udederMMu (20* 
21); V, 19 iet ein ereüadner IHmeter verbunden mU einer eutäleelleehen Iroekdi- 
e^en JHpodie» Bei weitem am zMreidieten eind in der Seene dte baedkeieeken 
Tetrameier vertreten: 12. 14, 28—2$. 29—50, 52. 52, 58-^74, 77, 7$. Abge- 
eehen von »pH mt^^Üeehen Dtmetem ( 37. 38) betieht der Beet aue trodUUsd^ 
und iambiee^ Matten, nemlüsh troeMSecke Oetenaret 54. 55. 7$, 79. SO. 82^84; 
Septenare: 10. 11. 15. 16. 56. 75; ein irnchäischer catalecUscker IHmeter: 57; 
iambiscfte Octonare : 17.81; Seplcnarc: Ii. 24; Senare: 22. 23; Düneter: 18. 51. 

2 mortuum est B 3 auxilii praeBidii perfugü 4 mihi H 

5 facta Schoppe susp. lect. I 11. factis B miris Camerarhis }i.nd IL 

Peerlkamp zu Hör. epist. ad Pis. S. 200. ueris ß 8 ira excita Ktimpmann 
de IN praep. iisu Plautino (Breslau 1S45) S. 38. ira porcita B. ita percita 
Bot/ie 9 Bai est B 10 exanima Bolhe. exB.nimat& ß : vffl, Bucch. 298 
11 P&rdilüca B, melleichi richtig; t. tu F. 62 unde wem Mmtam hone 
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PÄrdalisca. Pa. perii: unde aures sunituni /amc usur- 

pÄnt moae? 

St. respice modo ad me. Pa. ^re mi. St. die mi, quid tir 

Inst? quid timida es? 
Pa. perii. St. quid? perfsti? Pa. perii tu perlsti. 
St. aperi, quid tibi..? Pa. vae tibi. St. immo istuc tibi t»it. 
Pa. cadam amabo t^e me. Sr. quidquid ^st^ eloquere 

mihi cito. 15 
Pa. oöntine pectÜB eaput, face tdntam amabo pillio. 
St. timeo h6c negoti''qQid siet; nisi haöc meraclo sc üspiam 

perci\ssit flore Lfbori. 
Pa, öbtine auns amabo. St. i in malam crucem: 

p^tuB auriB Caput tique di p^rduint. ^ 

nftm m»i ex t6 sdo quidquid hoc dst cito^ 

iam tibi Istne cerebrum dispcrcutiam, tu 6xcetra, 

ludibrio quae nie adhi^c babui.sti, p^ssuma. 
Pa. ere mi. St. quid yis, mea anoiila? Pa. nimium sadvo's. 

St. numero dicis. 

sed h6c quidquid ^t eloquere, in pauca cönfer: «5 

iisur|ia.iit moao' uikIü mcae usurpftnt aures sonitum B, souitum ii?itle juires 
tisurpant lueae iiothe die nii fehlt in Ii; diese Rrtjänzinni des y'eise» 
schien die leichteste : / st-iit, ohtfleich manche andere mÖffhck sind tibi est 
B wem der Hiatus hinler nie durch den Personemrechsel nicht geniifjend 
entsehuUUgt scheint, der schreibe modo hnc ad me, wie Trin. 1068 13 et 
tu periisti B 14 ne B 15 necacT. amabo. te neme B 16 capat 
JMe ich ergänzt mit Rückvirht auf V. 20; vgl. Rud. 510 uentom B. ven- 
tulam die Ausgaben 17 negoti quid liet A. negotium quid est B und 
die Amgahen meraclo se Camerariu». meraglose B 18 percnrsit B 
Liberi Ji, Piusy I^^this. libico B 2i est cito] «oito alt cito die Aus- 
gäben 2Z diaperoniiiMii B tu excetr«] execrata excetrft tu Lip» 
ekie: vgl. Peeud. 918 93 qu»« me «dhne habuiatt poasain«] pessuma 
«dhue qoM me hfttniietii S 94 der ganze Vtre cUieri von Feeiae 8. 170 b 
7 ff, •aero*«] aaepins {d, i. eaeuiu) Vifo HmiäteMflt des Feetae* saemli B 
und die Mu^aken 9S eloqnere alte Auegaben, loquere B oenfer A, tt' 
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quid intus tumülti l'iiitV Pa. scibis. aiidi 
malüm pessumum, quod modo hie intua Äpud nos 
toa Lucilla coöpit hoc picto exordiri, 
quod baild Atticim condecM disciplinam. 
St. quid ^st id? Pa. limör pracpedlt dicta l&ignae. SO 

St. possüm scire ego istac ex quid negdtist? 

Fa. dicäm. toa ancilU qaam ta6 Vilicö vis* 

dare t&xorem, ea (ntcifi.. St. quid intus? quid 6rgo? 

Pa. imitdtur maUrum malim disciplinam^ 

Tirö quae suo intenniiiAtur • . St. quid drgo? Pa. ah. 35 

St. quid ^t? Pa. interdmere alt se' velle vitam. 

gladium . . St. h^m, glacUumV quid eüm gladium? 

Pa. habet. St. ei mlBero mihi, cdr eum habet? 

Pa. ins^ctatur ömnu hominäshM per a^dis 

nec quemquam prope äd ee domi sinit adire: 40 
ita ömnes auh Arcis, 8ub löctis latentes 
metü mussitÄnt. St. occidi hercle atque intern, 
quid iUist obi^ctum mali tarn rep4nte? 



fer B und die Ausgaben 26 quid lutuö tuiuulti futt eilicrt Nonüis S.484, 1 
27 pessumumq. hic muiiu />. pessumum quod hic modo die Ausgaben 28 coe- 
pit^hoc pacto exordiri] hoc pacto cxordiri coepit B und die Ausgaben 31 
possumj quid est? possum // und die Ausgaben; quid est? is( als Glossem er- 
kannt vonLoman in den misceUanea philuloga et paed. 1 1 ( Amsterdam 1850) S.166 
und von Kampmann de DE et EX praep. usu Plantino (Brealau 1850) S. 17 
istuc B. illuc A negotii est B 33 erpo Loman n. 0. est f{ und. 
die Ausgaben 33 quae suo BoUie. suo quae B iutermiuatur Acida- 
Hus. interminatur uitam B 36 intercmere B. intcrimere die Ausgaben 
86 ergänzt von Bothe 37 die Personemertkeilung nach AcidaUw; gewöhnlich 
wird das zweite gladiunx der Pardaliscn zugetheilt 39 homines has] domi 
B und die Ausgaben; domi habe ich mit Bothe in den folgenden Vera ge- 
togen, wo e» in B fehlt 42 herele fehlt in B und den Ausgaben 4S 
Uli est oMeetnm ffothe, iUi obieetnm est B mali tem Camerarüts, ma- 
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Pa« insinit. St. scel^süssiimilbii me esse ci^do, 

Pa. iinm6 8i scUs dicta qna^ dmt h6dio. ^» 

tSi. ibiue expetö sciro. (^wid dixit? Pa. adtli. 

per ömuis deös et deAs dcierävit 

occiBorom exun hic nocte qaicnm cnbAret. 
St, niQn öocidot? Pa« {lh quipisiu Ad to adtin^t? St* vah* 
Pa. quid cüm ea negöti tibitt? St. ah, peccivi: M> 

illüc volebam vÜicum. 
Pa. sciÖDs de via in scmitam degrcdire. 
St. numquid mihi min&tar? Pa. tibi Infesta B61i est 

plus quam cuiqnam. St« quam 6brem? Pa. quia se dds 

nxorem Olympioni: 

u^que tuam uec suam neque vir! vitam in crastinum 

protolli. &5 

Id missa huc sum tibi uti dicam^ ih ea uti cave^ tibi. 
St. p^rü hercle ego mis^mune. 

ncquc est ueque fnit me scnöx quisqiuuu aniAtor 

adaöquc mis6r. i'A. iudo ego hünc nunc fachte; ^ 

nam qua^ facta dixi omnia boic falsa dixi. eo 

era Atque haec dolum 6x prosumo hdno procud^runt: 

Hoiam S 4$ expecto B 47 deiaraait B und die Au^eAen 49 men 
Loman O. me B quipiam] quippUm mi unUfpmeäertem erstem p Bi 
doBtelbe Adeerbimn Capt. itJ, Gute, 52, Gtar. 4SL Peeud. SU v. 6. 
SO tibi ett B ah ergänzt WM Lomm a. 0. IH illne Tolebam Tilieinii] illue 

dieere ailicum ao1«T>ain i?; dicere htAe ich aUi Ototsem ffestrieherty vgl. V. 79 
52 degredire Bentletf zu Ter. Phormh II' 5, 10. degrcdero B 55 neqiie 

tuam Uüc suam Laihhin. uequc sc tuum ucc suain Ii \n crastimim] sia 
crastinum mit unicrpunciiertem erstetn « B. sinet üi crastinnm thc Ausgaben 
56 mistia huc] huc nnssa /> und du- AuHijuben uti Bnthe. ut Ji dicam^. 
dicerom die Auaiiahi'n uti Halhe. nt Ii 57 vg:o />. fr/df in den Ausgaben 
miserrunie] miser />' und die Aus<jabc/i jS~OS htilie ich in dem Sendaeln ciben 
an M. Hertz i'iher die altUitcin. Dithferfra(}mcnte hvi GeUim {Dreailen 1S54) 
S, 5 ff, behandelt 59 nuuc fehlt in B und den Ausgaben 61 prooa* 
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ego hüc missa BÜm ludere. St. lieiis Pardalisca. 
Pa. quid dst? St. est. Fa. quid? St. quod yoIo ^xqui* 

rere 4x te. 

Pa. moram öffers mihi. St. ki tu mihi öfifers maeruiem. 

sed ötiamne haböt nunc istünc Casina gl&diom? , 66 

Pa. haböty aed duös. St. quid du6s? Pa. alterd te 

occfsuram ait, alterö vilicum hödie. 
St. occisißsumüs sum omninm hömintm qui vivont. 

loricam induäm mi, optumum höc esse opiuor. 

quid üxor med? non adiit atque adämit? 70 
pA. nemo aiidet prope decedere. St. ^zoret. Fa. örat* 

negdt ponere AKo modo tUlo proföeto, 

nisi se scidt vi!ic6 non datnm Iri. 
St. atqui iugratiis quoi non yöit nubet h<5die. 

ndm cur non ego id p6rpetrem quod dcoepi, ut nubdt 

milii? 75 

illud quidem volebam nostro vilico. Pa. saepicule peccas. 



dertmt AddaHu». protnleniiit B: «^l. PtauL tl4 62 liiie] bnnc Gidiei- 
muBf meUeiekt HMg Pardardilieca S tfJ ez t« Kampmtam da AB 
praep. uw PUBttuto (BretUat 1842) S, 29, k B 64 meroran B 65 
etiamne lü ▼Uienm V, 67 emert OeUmM I 7, 11 rnine fe»i bei O^bu 
istiioe feMi in B wa bH Oetßti» 66 quid dnos] qalbng die Hm» de§ Oel- 
Ku8 67 oocisamm OeUbu, B. oecimram At vgt, oben V, 48 und iSTomet 
Anm. 275 xu Reitig» Fortesungen Über üa, SpradnoUe. 8. 232 f. (Prise. IX 
S» 475 f. ff.) hominum ergänzt von Sothe uiaont B 69 mihi 
B hoc fehlt in B rind den Ausgaben 70 adimit B 73 nisi se 
Acidaliiis und Lackmann zu Lucrctius S. 9J. ni se B. ni scai Bentieij zu Ter. 
Andria II 3, 28 74 atqui Büthe. atqne B iugratis B quoi 
Pistori». quia B auf Rasur ^ vorher quem oder quam non voltj vielleuht 
nevolt 75 occcpi alle Aussahen, coepi B 76 volebam nostro Prin- 
cianm III S. 104 II., der die Ii orte ut nubat bis pecr Hfiert. nolol am 
non sed nostro B und die Ausgaben, uolebara cum nostro einige Pinscia- 
nUche üss, saepicule B. saepioacule Pritdanus und das PUuUimsche 
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Si. timdr piaepedit Y^rba. verum obeecrö te, 
die mk meam uzorem 6rare ut 4xoret Ülam, 
gUdium ut ponat xedire me fntro ut liceal. Pa. nün- 

tiabo. 

St. tute orato. Pa. öt ego orabo. St. at blande orato, ut 

söles. sed audin? ao 
ei eff^xis hoc^ soleAs tibi dabo at inulum in digito 

atoum 

et bona plurima. Pa. öperam dabo. St. face impetres. 

Pa. eo nilinciam; 
nisi d quippiAm remorare mL. St. non remoror* ibi, rem 

CTura. 

rWt .eocum tandom öpsonatn mim adiator, ptopam 

ducLt. 



Glotsar in Hertz Prise. Bd. II S. 5S, 4 77 prepedit B te fehlt in 
B und den Ausgaben, desgleichen 78 moam 80 tute Bolhe. tu B Si 
hoc B, fehlt ge^cohntich in den Atisgaben 82 face] face ut B md die 
AuBgaben 83 si fehlt in B und den AuagtAen rememorare me B 
non remoror fehlt in B umf den Auegaben rem] et B und die Ausgaben 
84 obaopata meus Boike, opsonatom eins B. obsonatn eius die Auegaben, 
i$idem der letzte Fere 4er FardaStea ztigetheiU wird dioit S m« ereier 
Hand, 



Jeder der mit den gewöhnlichen Vorstellungen von Plau- 
tinischer Prosodie an die Prüfung dieser Constitution heran- 
tritt, wird vor allem an einer vermeintlichen licenz Anstosa 
nehmen, die ich dem Dichter an swei Stellen zugeschrieben 
habe: an du- Länge der femininen Noniinativendung -a in 
ancilla Vers 32 und mea V. 70. Diebe bedarf einer ausführ- 
licheren Rechtfertigung. Daas das -a im Nominativ der ersten 
Deolination nrsprflngUeh lang gewesen und wie «o viele an- 
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dere Vocallängen in Kndsilbon erst allinählich zu einer Kürze 
abgeschwächt worden ist, darauf ist in neuerer Zeit von 
mehreren Seiten die AufmerkBamkeit hingelenkt worden: 
vgl. Weil und Benlöw theorie g^n^ale de l'accentuation 
Latine S. 95^ Oorasen Aussprache Vocalismiis und Betonung 
der lat. Sprache I S. 330 f., Ritsehl im rheinischen Museum 
XIV (1859) S. 405, Vahlen ebd. S. 555 f. und XVI (1861) 
S. 574; Bergk in den Jahrbüchern für dassische Philologie 
ISei S. 324 n. 496 f., Bibbeck ebd. 1862 S. 370, Bücheler ebd. 
1863 S. 336 f. Ich habe die Litteratur vollständig angeführt, 
obgleich nicht alle von mehreren der genannten Gelehrten 
für die in Rede stehende Erscheinung beigebrachten Belege 
sicher nnd beweiskräftig sind. — Bitschl hat dafür auf die 
^e im Qmnde schon genügende Thatsache hingewiesen, dasz 
der Genetiv aller dieser Wörter in der alten Sprache -ai lau- 
tete mit bpODdeißcher Messung, die ja rein unerklärlich 
bliebe, wenn man nicht eben von einem ursprünglichen No- 
minativ aus^enge. Zu weiterer Bestötignng führt übri- 
gens Bitsehl selbst noch drei Verse der Scipionengrabschriften 
au, in denen dieses -a ganz unzweifeUuift lang ist: 

honds fami virtiia^ue gMria Atque ing^nium. 
terrd PubH progndtum Pübh<j Corn(51i. 
quoiei viti def^t nön honös bonöre. 

Auf diesen Ghrundlagen fuszend geht nun Bücheler a. O. 

einen Schritt weiter und weist nach ftasz in allen erhaltenen 
Satumiern, sowohl den insehriftlichen als den Htterarischen, 
das Nominativ- (und Vocativ-) a der ersten DecUnation lang 
.sei; nemlich auszer den schon von Bitschl zusammengestellteii 
m dem von Varro aufbehaltenen Bauemspruch: 

terr.l ]test(!in tent5to, hAixx^ hfc manrto 
und in folgenden Resten aus der Odissia des Livius Andro- 
nicns und dem Bellum Poinicum des Nävius: 
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ganctd pu^r Satürni £i\ii regfnaJ) 

at c^Ier hastA voUns penrdmpit p^ctora färr6« 

prima ineödit C^reris Pr6särpin^ por, 

wonach er denn auch die swei noch übrigen hierher gehöri- 
gen Verae aus jenen Elegien der Scipionenfamilie so zn mes< 
sen vorschlägt; dasz die Länge des -a gewahrt bleibt: aus 

dem des L. Scipio Bai'batuä: 

quoiiis formA virtütei pArisumA füit, 

lind aus dem des Augur P« Scipio> »Sohnes des älteren 
Africanus: 

morä pi^ifecit inA ut Assent 6mnia br^^ia, 

wozu endlich noch ein zweiter und dritter Satumier aus 
liiviuB Odyssee kommen: 

meA por, quid vcrbi tuo 6ro siipeia fügit? . 
T^Kvov ^fiöv, nolöv C6 inoQ 9i!iyev £pKoc 656vtuiv;| 



1) Freiliob Terhele ich nicbt daaz dieser von Pmcimniu VI 8, 
2S2 B. aufbehaltene Yen mir durehauB nicht in Ordnung acheint. Der 
Qrammatiher fUhrt ihn an ala Beleg für kaee puer bei den vetusHstlmt, 
Was aoll denn nnn neben ptier s /ttia (denn eine jiKera an aich konnte 
doch die ir6TVta "Hp»), np^cßa Oed, OuYdrnp M£T<i^oto Kpövoio unmöglich 
genannt werden) noch einmal fiHa? Ich mSehte glanhen dasx dieses fiHa 
nnr ein altes Olossom zu puer oder, wie Livius wohl auch hier geschnoben 
bat, por iat iiiul daä ursprünglich dort vom Dichter geseti^te Wort vor- 
drängt hat; etwa: 

sauct:i pür JSatiirui (Saeturui?) lunö rcgina. 
Einem Römer mubte die Inno regina sehr gclüu6g sein, s. PrcUers liim. 
Mythologie 8. 253 f. (schon bei Flautus Cist. II 1. 37). und konnte wohl 
in einer I^ehersetznng der Odjrssee für das römische Publicum verwendet 
werden. Oder viellciclit: 

sauctd p6r Satürni divöm regina, 
wie Verg. Aeu. I 46? Die Lttnge der Endsilbe in tamta bleibt unter allen 
Umstunden unangetastet. 
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nam divinA Hon^tM fOia im ddcnü^ 
odvcK' dpa optoc II oImoc jlioOc* &fho££. 

und ein iambischcr Seuar des Nävius (ak solcher von Bergk 
erkannt), vermutlich aus einer Comödie: 

atqu4 prius pariet löcusta Lucdm bovem. 

Aus EnniuB bringt Vahlen a. O. drei Beispiele bei, Hexameter 
ans den Annale»: 

(149) et densis aquila pinnls obnixa volabat. 
(484) nmlta foro ponit et agoea longa repletar.^) 
(319) iami^ae fere pulvis fulva volat — , 

nnd Bergk fügt ans sehr wahrscheinfieher -Ckmjectizr noch 

zwei hinzu: 

(433) aerato sonitu galea: sed nee pote qui8q[uani. 
(a05) oxe Cethegus Marens conlega Tuditano, 

xmd erinnert ausserdem an den Mittelvers der gleichfalls 

hexametrischen Grabschrift des Plautus, die dieser sich selbst 
verfaszt hat: 

scaenast deserta: dein Bisus Ludu' loeosque. 

Das sind dodk wohl Beispiele genug, um die Länge des 
Nominatiy-a der ersten Dedination in der ältesten Latinitftt 
SU belegen und die Voraussetzung zu rechtfertigen, dasz 
Plautus wie in dem eben angeführten Hexameter so auch in 
seinen Comodien sich dieser (Quantität nicht entiialten habe. 
So gern ich daher von meinem Freunde Kibbeck zu lernen 
bereit und gewohnt bin^ so musz ich doch in diesem FaUe 



2) Daaz hier agoea (nicht agea) entsprechend dem griechischen dtuid 
zn schreiben ist, habe ich in meinen 'fünfzig Artikeln zn einem Hülfs- 
biichlein für lat. Rechtschreibung* (Frankfurt a. M. 1861) S. 20 bemerkt. 
Uebrigens wartet die erste Hälfte dieses Yersei Boeh ihres Emendato». 
Der Yen scheint der Beaehreibwig eines Seestonns entlehnt. 
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ihm widerspieoheui wenn er a. O. sagt: *Ton PUmtn» wird 
dieses lange -a in echt lateimschen Wörtern dne vorsiehtige 

Kritik einstweilen notli fern halten.' Nacli den eben zusam- 
meuges tollten Belegen für die Länge des -a im Nominativ 
echt lateinischer Wörter (mit einziger Ausnahme von Offoea) 
in Versen^ deren Verfasser der Plautinischen Zeit sämtlich 
ganz nahe stehen , wäre es im Gegentheil zu verwimderny 
wenn in den Comödien des Plautus selbst alle Spuren der- 
selben verschwunden sein sollten, und jetzt wo obige Thatsa- 
chen vorliegen würde eine Kritik kein Lob verdienen^ welche 
sonst unanstöszige Verse hlosz um der Länge dieses -a willen 
ändern wollte. Allerdings hin ich weit entfernt davon die 
Kürze dem Plmitus ganz absprechen zu wollen und musz 
darum nach der andern Seite hin auch gegen mein i 1 reund 
Bücheler Front machen, wenn dieser a. O. sagt: *ich finde 
in den echten Satumiem der Lischrif ten und in der Litte* 
ratur vor Ennius keinen einzigen Vers welcher die Ver- 
kürzung des femininen -a erweist.' Die Plantinisehen Co- 
mödien geboren bekanntlich, wenigstens zum Theil, in die 
Litteratur vor Knnius. Und des Plautus dichterische Th&- 
tigkdt ^t nun eben in die Zeit wo der Quantitätswechsel 
der singularen Nominativendung in der Sprache sich all- 
mählich vollzog: durum hat er gerade so, wie sein jüngerer 
Zeitgenosse Ennius in denselben Hexametern aqutlä obnix& 
und offoeä Umgä nebeneinander ha^ nach Bedürfnis des Verses 
das -a bald lang bald kurz gemessen. Abgesehen von bona 
mala nova rosa mea im und ähnlichen Wörtchen, die als iam- 
bische Wortformen pyrricliisch gemessen werden könnten, 
wenn auch das -a sonst immer lang wäre (wie icnc in der 
obigen Scene V. 15 und soles V. 80)^ steht z. B. Trin. 286. 
Olor. 1276. 1344: 

sacrdm profSniuni, püpHcam privatum habent, hiülcä gens. 
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egon äd xlUuQ eam qiiae nilpt^ mi7 vir ^ios est met&^ndiis. 
6 lux Balve« : : üm renpisti? : : dpsecro quem ampldxft 

fliim? 

Aber au anderen Stellen ist auch die überlieferte Länere 
deö -a nicht anzutasten, und zwar scheint der Dichter diese 
mit Vorliebe in den Cantica, wie überhaupt in den nicht 
iambischen und trociiäisch,en Versmaszen gewahrt zu haben: 
so in den beiden baccheischen Tetrametem der obigen Seene, 
die zu diesem Excurs die Veranlassung gegeben; ferner 
Trin. 251 in dem catalectischen cretischen Tetrameter: 

nöz dator: ddcitur fAmilia t6ta, 
wo Ritschi familia ei tota schreibt, wie in seiner Ausgabe des 
Trinummus vom Jahre 1800 auch G. Hermann^ obgleich 
dieser in einer spätem Behandlung dieses Cauticum in den 
elementa doctrinae metricae S« 212 das ei wieder weggelassen 
haty wodurch bei der Voraussetzung der Kürze des Nominativ-« 
das Metrum zerstört wird. V. 837 desselben Stückes, ein 
trochäischcr Octonar, lautet in den Handschriften: ruere an- 
tetmas, scinäere vela, ni im propiUa pax (so die übrigen 
pax propiHa) farei praesio. Dasz hierin etwas überflüssig ist, 
zeigt das Metrum: am ersten entbehrlich ist foret, da mit dem 
►Satze ni hm usw. nur der einige Verse vorher ausgesprochene 
Gedauke apsque forct ie wieder aufgenommen wird; also: 

rdere antennas» sclndere vela — ni tua propitiA pax 

praesto. 

Vers 948 des Pseudidua, welcher in den Handschriften lautet: 
Ü^iOem una aderit midier lepida tihi sauia super uiaque dei 

(äecet statt det in Ritschis Anmerkung zu diesem Verse ist 
ein Druckfehler), einen anapästischen Septenar, hat Bücheler 
in den Jahrbüchern für dassische Philologie 1863 S. 783 un- 
zweifelhaft xichtig so hergestellt: 

ibidem üna aderit mulier lepidai tibi sävia suavia ^ua^ det* 
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Das überlieferte sauia super uia verdankt seinen Urspnmg 
der Vermkchung des echten sauia suauia mit einer überge- 
schriebenen schlechteren Variante «ouls super sauia, Bitschb 
kühnere HersteUnng dieses Verses nnd meine eigne noch 
verwegnere rührt eben daher, dasz man in den Jahren 1S5Ü 
nnd 1851, wo unsere Ausgaben eröchienen sind, noch keine 
Ahnung von der Lauge jenes Nominativ -a hatte. 

Aber auch in den iambisohen nnd troohlUschen Versmassen 
des Dialogs £nden sich Belege für diese QuantitKt: drei Se* 
nare hat schon Gorssen a. O. beigebracht, von denen jedoch 
Mner nichts beweist: das ist Bacch. 255 Volcämts Sol Lund 
JHe$, di qudituor, der in dieser Gestalt vom Dichter nicht her- 
rühren Juum, da ein «pondeischer Wortfnss in der dritten 
Venstelle nie auf der Endsilbe betont sein kann; der' Vers 
ist lüngst von Gnyet durch die Ümstellnng Lma Sol berfdi- 
tigt worden. ') Gegen die zwei andern Senare bei Corsüen 
ist aber nichts einzuwenden, Asin. 762 und Epid. III 4, 62: 

ne epfstnla qnidem dlla sit in a^dlbns. 
potnit: plus iam smn Ifbera quiuqu^nnium, 

so nahe auch in dem letzteren die UmsteUung ptus iam quin' 
quetmium sum i0era liegt, .wodurch nur die Verscisnr ver^ 
loren gehen würde. Ich ftige diesen beiden Senaren noch 

einen dritten hinzu, Pseud. 59: 

ei rei dies 

haec praöstitutast pröxuma, Dionysia. 

S) Mit demäulben Recht oder vielmehr Unrecht könnte man anch 
V. 470 des Trinmnnius anführen, der in den Handschriften nuazer A lÄUt»^t ■ 
appösitfT sit r c Uli populärem quam vocant; A hpstiitigt U' tmaiins ITmstelluiig^ 
cena sit; Bergk wollte .vi crtuut; aber der ganze Vora hat das Aussehen 
cinc^ ina Metruin gebrachten Glossemä und ist vermutlich zu streichen. 
Per Zusammenhang erleidet nicht nur keine Störong» wenn man ihn fort» 
lAut, «mdeni er wixd im Qegeatheil glatter. 

2 
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Hier hatte Kitsehl zwischen proxuma und Dionysia die Prä- 
position ad eingeschoben. Dasz diese nicht nothwendig sei, 
bemerkte schon H. Saappe qnaestiones Plautinae (Göttingen 
1858) S. 4; wenn aber dieier zugleich meint *neqiie in tri- 
bacho rariore illo qnidem ^xnrna IH- videtar haerendnm esse', 
so kann ich dem iiülit Ijci, stimmen. An dem Tribrachys an 
sich ist allerdings kein Austosz zu n^imen, desto mehr aber 
an der Oiq^tomening der Wortform proxuma f wenn diese 
wirkHdi dne dactylische w&re; es ist aber jedenfaUs eine 
Gve^che, und so ist der Bau des Verses dturdbans tad^os. 

Aus demselben rhytiniiischen Gnmde, um den Ictns 
auf der kurzen Endsilbe eines trochäischen oder viersilbigen 
WortfuBses su vermeiden , glaube ich auch die Länge des 
Nominativ- d in folgenden FttUen beffirworten zu dttrfeh: 
Aun. 175. Pseud. 964. Trin. 852: 

dbi lena bene agit cum qidqnam amAnte, quae finigi ^e 

vok. 

p^regrina faei^ videtnr höminis atque ign^bilis. 
llnriea fad^s videtor hdnunis: eo oniata Advenit. 

üeber die Messung des Iluriea vgl. Bücheler Jahrb. 1863 
S. 342- — Scblieszlicb erwähne ich noch einen iambisofaen 

Septenar, in dem der Nominativ simia einen Creticus bildet: 
Most. 8S6^ der mit dem vorhergehenden äo zu schreiben ist: 

man^ tu atque adsiste iUeo, Fhanlsce: respice ^tiam.:: 
nuhi molestus n^ nes.:: vide ut simia fastidit* 

In Betreff des obra angef^lhrten epistulä in Asin. 762 
wird man mir vielleicht entgegenhalten, dies Beispiel beweise 
nichts, weil es ein griechisches Wort sei: als solches falle 

es unter die Kategorie der von Lachmann zu Lucretius 
S. 405 ff. zuisammengestellten griechischen Wörter^ namentlich 
Eigennamen, deren Endsilbe im Nominativ selbst noch von 
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den dactjli&cheu Dichtern bis über die Augusteische Periode 
hinaus lang gemessen worden sei. Diesen Einwand kann ich 
nicht aJs stichhaltig anerkeimea: die in der ältesten Latinitit 
«US dem Griechischen entlehnten Wörter werden yollstKndig 
latinisiert und somit aucli in Bezug auf die Endsilljon (^auz 
wie echt lateinische behandelt. Wenn dies für die innerhalb 
* soldier Lehnwört» nach lateinischen Lautgesetzen vorgenom- 
menen Umwandinngen durch Vocaleinsohnb oder Lautverinr 
demng jetat durch die Untersuchungen yon Ritschl, Ribheck 
und Bücheler zweifellos nachgewiesen ist, so wäre es doch 
eine ganz undenkbare Inconsequenz , wenn die alten Dichter 
allein in Beaug auf die Flexion und die Quantität der En- 
dungen dem fremden Idiom sich sklavisch hfttten anschliesaen 
wollen. ^) Das ist, wie gesagt^ undenkbar^ und so liefern die 
von Lachmann a. O. beigebrachten Plautiniischen Beispiele 
nur neue Belege für meine obige Behauptung, dasz die ur- 
sprüngliche Länge des lateinischen Nominativ- resp. Yocativ-tf 
sich bei Plantus noch nicht durchgängig aur Kürze abge- 
schwächt hatte. Diese sind Epid. IV 1, 40 und der eretische 
Tetrameter Itud. 2o7: 

videam, si vis vivere.: : 4ho istinc, Ganthar inbe* 
Ampellsea.:: h^quisest?:: ögo.:.: PalaestrAne?:: subk 

Auch in dem anapästischen Septenar Glor. 1005 dürfte 
Lachmann in der zweiten Hälfte das spondeische Aetna in 
der überlieferten Wortstellung ^ 



4) Von (lersc lben Ansicht, dufiz epiäfula wie ein echt latcinischeH Wort 
tXL behandeln sei, ist anoh Bitschl au8|^ang^cn, wenn er den obi^rn Asi- 
naria-Vers in den Prolegomena znm Trinammns S. ('LXXXII und CCXXXt 
stillschweigend so anführt: ne epMula quidem Uli tiUa tU i» aedibus, nattlr- 
lieb am dem Nominativ« die vermeintUch ihm Bnkummende Kiite sia 
liehen. 

2» 
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Aetna mons nou aeque altuat 
mit Rettlit iu Schutz nehmen; über die erste Hälfte sufipen- 
diere ich mein Urteil: das handschriftliche tum arffenti mottHi, 
nm massag habei enth&lt för den Vers zu Tiely Ladimanns 

Pf. tum argenti mons. Pa. natu mdssas habet ist mir vor der 
Hand noch 7AI gewaltsam \ es wird sich, denke ich, eine Aen- 
denmg finden lassen, die dem gleichen Zwecke dienend sich 
enger an die UeberUeferang anschlieezt. Der vierte von 
Lachmann bertthrte Planlsnische Vers, Herc. 821 astdre ante 
aedis. Syra. : : quis est qui mti vocat? ist in Betreff des Pyr- 
richius Syra zu beurteilen nach den oben S. 15 angeführten 
hima mala nova usw. 

Nach dem obigen ist es selbstycrständticfa^ dass ich auch 
das mascnline Nominativ- in Eigemdamen, wo es grie- 
chischem -ac oder -ric entspricht , mit dem echt lateiiiibclieu 
auf ganz gleiche Stufe &telle und die Thatsache, dasz auch 
dieses -a bei den *vetustissimi% um mit den alten Grammati- 
kern zu reden, in der Bogel lang ist, mit zu dem BeweiB von 
der ursprünglichen Länge des lateinischen Nominätiv-dr ver- 
werthe. Vorab die Bemerkung , dasz diese Verwandlung des 
griech. -ac in -a dem Lateinischen mit den übrigen italischen 
Dialekten, wenigstens dem oskischen, gemeinsam war: auf 
einer groszgriechischen, wahrscheinlich aus Nola stammenden 
Vase trfigt ein Kahlkopf mit Bart und komisdier Maske den 
Namen Santia^ d. i. offenbar der ZavBiac der griechischen 
Komödie (vgl. Mommsen unteritaHdche Dialekte S. 189). Nun 
wissen wir durch QuintUianus I 5^ 61 und Charisius X S* 20 
K., dasz in der alten Sprache hie Jnehisa und hie Aenea ge- 
sagt wurde, und auf Grund dieser Notiz ist denn auch wenig- 
stens die erstere dieser beiden Namensformen (ohne Zweifel 
entstanden aus der durch die dorisch -äolischen CoLwiien iu 
Unteritalien den Eömem zugekommenen Form 'Ayx^coc) bei 
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Nävius und Kmiius hergestellt worden. Dasz das -a der No- 
minatiTendTtn^ lang war, seb^n wir freilich nicht aus dem 
Satamier des Nävius (Y, 2 Vahlen) poUquamde avü aspdxU 
m timplo Anehka, wohl aber ans dem Hexameter des Eimius 
(Ann. 18): 

dootasque Anehisa, Venns quem pulcemmia dium 
fata doeet fari*), 

in welchem AnchitA auf ganz gleicher Stufe steht mit aquila i& 
dem oben S. 14 angeführten Hexameter. Ebenso ist der No- 
nunativ Aenea bei KAtIus B. P. 19 herzustellen: 

blande 4^ doct^ pero6ntat, A^neA quo picto 
Troism i&rbem Ifquerft. 

Hat doch selbst noch Varro in der Satire ^Age modo' 
Aenea im KominatiT gesagt nach dem ausdrücklichen Zeug* 
ms des Gharisius I S. 66 und 120 K., wie Aeeta derselbe de 
re rustica H 1^ 6. — Einer grossem Zahl Belege für diese 
Latinißiening griechischor Nomina auf -ac bedarf es nicht 
nach dem überreichen Material, das Bentley in seiner epistola 
ad lo. Millium S. 78 ff. der Oxforder Ausgabe von 1691 eu- 
sammengeetellt hat (em Material das übrigens einer strengen 
Siebtung auf Grund des heutigen Standes der Tezteskritiik 
bedarf); mir kommt es hier nur darauf an einige Plautinische 
Stellen nachzuweisen, in denen solche Nominative mit langem 
•a vorkommen. Dergleichen sind 2. B. Asin. 739* Amph. 
438. 439. 1024: ^ 



6) Aber auch V. 32 h&tte Freund Tahlen, statt den griechischen 
AecKBfttiv AneMsen, deaEnnios ueherlieh nie gebraucht hat, beisubehal- 
tMi, vielmehr selireib«!! ■ollen: A$»araeo natu§ Capta opäamu, piim 
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Le6nida, curre öpsecro, patrem hüc orato ut veniat. 
qufs ego sum galteDi, si iion sum SösiaV te int^rrogo. 
übi ego Sosifi nolim®) esse, tu esto sane Sösia. 
Sösia. :: ita: sum Sösia, nisi me össe oblitiun ezistumag. 

Die mit clen beiden letzten Versen in meiner Aiisgabe vorge- 
nommenen Aenderunp^en nehme ich hiermit nattirlicli zurück. 
— Auch ein Appellativum dieser Ait — auszer poeta, worüber 
Ritsehl im rheinischen Musenm VII S* 603 zu vergleichen — 
findet sich bei Plantos: das ist heureta := cdpcrfic Pseud*. 
700 ') : 

ndvos mihist. : : nimiilmst mortalis grAphicus, heureti 

mibist: 

denn so glaube icli ist das überlieferte heuretes zu emendie- 
ren^ nidit mit Ritsehl in hewreta U; heurelei ist bewnste Cor- 
rectmr eines Grammatikers. — Von Verkürzung dieses -a kenne 
ich nur im Beispiel, in dem anapSstischen Septenar Pseud. 944: 

ut ego 6b taam, Simmia, pMdiam te amo 6t metuo et 

magnüfieo. 

Aber iu auapäs tischen Maszeu nimmt sich Plautus be- 
kanntlich sehr grosze prosodische Freiheiten ; die er sich iu 
den Versmaszen des Dialogs nie gestattet^ so dasz sich wohl 
als Regel aufstellen Ittszt^ diese masculine NominativenduDg 



6) Dieter Co^jonotiT noHm scheint mir hier gans angereehtfertigt; 
man erwartet das Fotnnun, und dieses wird wehl ancb hernstelXen sein, 
aber nidit in der gewöhnliehen Form n^bnif sondern no/esi; Tgl. über 
diese Fatnrendnag QnintUienus I 7, 28. K. O. MiiDer la Festos Pauli 
S. 26, 18 und Uber ihre Herstellung bei Plantos Bergk in der Zeit- 
schrift für die AW. 1865 S. 297 nnd vor dem Hsllesehett Index schola- 
mm Ittr den Winter 1868/69 0. V.- 

7) Ich erwlhne anr diese Stelle, nleht anch Olor. 217, weil des Wort 
hier auf sehr unsicherer Yermutung beruht. 
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-a sei bei Plautus durchweg lang. Um den Unterschied zwi- 
schen der alton und modernen Prosodie in Besng auf diese 
Endimg sich gleiehsnm greifbar eh machen, stelle man nur 
die beiden Hexameter des Ennius und Horatius nebenein- 
ander: 

alo te Aeacida Bomanos viuceie posse. 
nequis humasse Teilt Aiaeem Atrida retas enr? 



Eine in der obigen Gasina-Seene nothwendige Emendatton 
gibt mir Veranlassung hier einige Analoga dasu anzufagen. 

In Vers 74 hat Bothe statt des überlieferten atque ingratiis 
mit Recht atqui ingratiis corrigiert. Bekanntlich ist in den 
Handschriften nichts häufiger als diese Corruptel, dasz statt 
des seltnem atqm den Abschreibern das gel&ufigere aipie in 
die Feder kam , namentlich wenn das folgende Wort mit f an- 
lautete (s. unten), und an sehr vielen Stellen ist denn auch von 
den HerauBgcbem schon längst das richtige hergestellt wor- 
den und steht in unseren IJi^ten. Aber an manchen anderen 
ist man bis jetzt an dem überlieferten aique vorübergegangen, 
obgleich eine genaue Erwägung des Zusammenhangs atqui 
als uotlnvendig erscheinen läszt. Ich will hier einige solche 
Stellen besprechen, und zwar aus Cicero. 

Im dritten Buche de officiis hat O. Heine in seiner 
zweiten Ausgabe dreimal atqui statt des handschriftlichen at- 
que aufgenommen: § ]3 atqui illud (auf meinen Vorschlag), 
§ 48 atqui nie (mit Victoiius) und § 61 atqui iste (nach Ma- 
nutius). An der mittlem Stelle ^ die im Zusammenhange so 
lautet: AthetUenses ctm Persarum ^petum nulio modo jpossetU 
svstinere statuerentque ut urbe retkta \ . navet cmscenOerent Uber* 
tatemque Graeriae classe de f ender ent , Cyrsiltim qutndam sttaden- 
tmf ut m urbe manerent JCerxemque redperent, lapiäiöm obrth 
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erunt. aiqui üle tOBHatem sequi videbatur, sed ea nvila erat 
repugnante honestate — an dieser Stelle also bekämpft der um 
die Officiea sonst wohlverdiente dänische Gelclirte F. G. Lnnd 
diese Aendenmg des Yictorius mit folgendem Einwand: 'sed 
nulla est oppositio, nnlla assumptio refellendi cansa, sed ex- 
plicatio simpliciter continuatur. cf. § 74'; und Baiter stimmt 
ihm bei. Aber gerade die angezogene Parallelstelle § 74 ist 
nicht für aique, sondern ftbr atqui beweisend, das hier in allen 
Handschriften steht mit Ausnahme einer dnzigen, des Bern, 
welchen frOher sehr überschätzten Codex man doch heatzntage 
wohl allgemein auf seinen wahren Werth zurückgeführt hat. 
Es heiszt daselbst: mi/u quidem etiam verae hereditates non 
hmestae videntur, si sunt maHttosis hUmditüs, i^fickrwn nan 
teriUUe, seä nmuSaUone quaesHae. atqui in Udüm r^ttg lüiud 
iO&e interäum , aUuä hmeHum viäeri soM. fiügo: nam eadm 
ntilUaüs qnae honesiatis est regtda; d. i. 'in meinen Augen 
erscheinen selbst wirkliche Erbschaften, wenn sie auf schlech- 
ten Wegen erschlichen sind, onsittlich; allerdings pflegt 
man in solchen FäUen einen Unterschied zwischen nützlich 
tmd sittlich zu machen; aber mit Unrecht: denn' usw. So 
wie hier das überlieferte atqui einzig passend ist, ebenso 
hat es § 4S Victorius mit vollstem Recht hergestellt: 'die 
Athener steinigten denCyrsilus; allerdings hatte dieser bei 
seinem Vorschlag scheinbar den Nutzen im Auge ; aber es war 
kein wirklicher Nutzen, da die [nationale] Ehre damit in 
Widerspruch stand.' Zu diesen drei bereits emendierten Stel- 
len füge ich hier aus demselben fiuche noch eine vierte hinsu: 
% 9^ ae ne ma quidm promüsa servanda ntnt, quae nm sunt 
nt ipHs uülia, quibus ißa pronUseHs, 8di Phaethmii fUio . . fae- 
turum se esse dixit quidquid optasset. optavü ut in currum patris 
toUeretur, sublaius est. atque is ante quam constitii ictu fulminis 
defiagratnt^ quanfo melnts fuerat m koe prmSsswn pairü non me 
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tenfotum! Aach hier ist sicher atqui U zu ooTfigieren: 'PhM- 
thon wttnschte den Wagen seines Vaters zu besteigen und er 
bestieg ihn; nun aber wurde er, ehe or wieder auf festem 
Boden stand; vom Blitz getroffen und verbrannte; wie vieL 
besser wäre es [also] in diesem Falle gewesen , wenn der Vater 
sein Wort nicht gehalten hätte!' Namentlich der Zosats des 
Pronomen is scheint mir diese Emendation gebieterisch zu 
fordern. 

Im Brutus hat an äner Stelle § 72 Haupt im Philologas 
n S. 383 f. die Aendening Ton mque in atqui in ausführlicher 
Darlegung unwiderleglich begründet; in derselben Schrift ist 

aber noch an einer andern Stelle dieselbe Eincndation vorzu- 
nehmen, j^achdem Cicero die Charakteristik des Cotta und 
SolpiciuB nut der Aeuszemng beendigt hat: Crassum Mo (Sul- 
piehu) wiU^ai imHari, Coiia nuMat Jniimnm; sed ^oe vis 
iiberai MatmHy €rm$i ab ülo lepos, ruft § 204 Bmtas aus: o 
maffnam artem! siqtiidem istis, awt s)i?iim{ esscnt oratores, dva(* res 
maxumae altera altert defuii» Nun heiszt os weiter in den Hand- 
schriften: atque in his cratorübus iilud animadvertendum est, potse 
esse summos qui intet se sim dMnSies* Das2 dieses und das fol- 
gende nicht mehr Brntus^ sondern wieder CScero spricht ^ also 
vor in his oraiorihm ausgefallen ist inquam, hat Lachmann rich- 
tig gesehen; aber ist denn der Inhalt dessen was Brutus ge- 
sagt hat und was Cicero darauf erwidert so gleichartig, dass 
das letztere durch iüque angeknüpft werden kann? Es sind ja 
ganz yerschiedene Gedanken: 'Cotta und Sulpicius waren beide 
grosze Redner, obgleich jedem ein wichtiges Erfordernis fehlte' 
und: 'zwei Redner, die untereinander ganz unähnlich sind, 
können beide grosse Redner sem.' Auch hier ist unbedenk- 
lich atqui, inquam, in Ms eratorOm hemstellen und diese 
Stelle mit den zwei von Hand Tnrs. I S. 522 beigebrachten aus 
Cic, de orat. I § 167 ^d II § 59 zusammenzus teilen, zu deren 
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Erläuterung Hand folgendes bemerkt: 'm ooUoqtms locum ha- 
bet (atqui)f ubi alter alterius sententiain conccdens suam tarnen 
etiam, atque magis oomprob&tam Yult, quasi dlcat; quamvis 
ühid verum sit, hoo tameii carte animadvertendum eBt. qua 
forma saepe indpit reaponsio.' Also: 'gana redit, erwiderte 
ich; aber auch die Beobachtung läszt sick an diesen beiden 
Rednern machen^ dasz' usw. 

De oratore II § 242 hat Cäsar Strabo mehrere Beispiele 
des fiäicuium ^ re bdgebracht und führt dann fort: afqnte ita 
egf iotum hoc ffenere ridievium, vi cmUisHme Iraetandum sU, 
Aber di^e Regel kann doch an die Beispiele unmöglich 
durch die einfache Copula angeknüpft werden; es ist auch liier 
atqui ita zu schreiben: 'nun aber ist' usw. Piderit selbst 
parapbrasiert in seiner Ausgabe von richtigem Qefühl geleitet: 
^dabä aber ist' nsw. , ist aber auf die naheliegende Aendenmg 
des Textes nicht gekommen. 

In dem bekannten ßechtfertigungsbriofe an Q. Metellus 
Celer (ad fam. Y 2,7) schreibt Cicero: qvem (doäiumj ego cum 
eomperissem omnem stä trünmaftis conaiwn in meam permciem 
parare atque mediUtri, egi cum aamUa . . ei cwn . . Mueia . . vi 
eum ab iniuria illa detetrerent . atque ille, quod te mtdisse certo 
sciOf pridie Kai. lan. qua iniuria nemo umquam . . civis affecius 
est ea me conmiem affecit* Der Gegensatz swischen diesen bei- 
den Sätzen liegt klar genng zutage: 'ich snchte durch Clau- 
dias und Mucias VennitÜimg den Glodius von seinem Vorhaben 
abzubringen; und doch hat er mich auf 6 gröblichöte beleidigt.' 
Also ist atqui ille zu schreiben. 

Zum Schlusz füge ich noch zwei Stellen der Sestiana 
hinsu; auf die mich mein iVeund Scheibe aufmerksam nuudit 
als solche, an denen die nemliche Aendenmg durch den Sinn 
gleichfalls geboten sei: § 30 nihil acerhius socii et Latini ferre 
soliH sunt quatn se , , ex wbe exire a consultbus iuöeri, atqui 
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(die Handsciiriften wid Auh^^aben aif/uc) Ulis itm erat rediius in 
surts civitaies , (ul suos Lares familiäres usw. — und § 50 memi- 
neram . • C, Marium . . primo senile corpus palvdänis occuliasse 
demenvm, dehule aä infimonm ae tenuMnonm hmimm mkeri- 
cordkm emtfugkse, inde . . m aras jifrieae demitssinm perv&' 
nisse. atqni (wiederum statt aique) ille vitam suam, nt inüUus 
esset, ad incertmimam sptm et ad rei p, fatum reservavit. 

Alle, diese erwähnten Stellen sind von der Art; dasz auf 
das in ai^ su rerwandelnde ai^ue ein mit i anlautendes Wort 
folgt. Ist dies zufldlig? Ich glaube es nicht , sondern meine 
dasz man in dieser Comiptol einen Rest der alten Schreibung 
zu erkennen hat; in der das lange t durch ei ausgedrückt 
wordO; also z. B. ATQYEiiLLB odw atqybIllb. Wie leicht dies 
unter Grammatiker- und AbsohreiberhlUiden statt in aipti iUe 
in atque Hie übergehen konnte^ ist klar. Auf demselben Grande 
beruhen solche Comi})telcn wie in Plautus Glor. 364 (ful probri 
me maxume innocentem || falso insimulavit statt maxumei (ver- 
bessert von Acidalius); ebd. 784 htuefaciom statt aequel 
(verbessert von Lambin), Ter. Hee. 870 iure iwando statt iurei 
(verb. in den alten Ausgaben), Sali. lug. 46, 6 temptare, iiaque 
statt iemptarei. itaque (verb. von Gronov) und manche andere. 
Anderseits ist es aber auch nicht zu verwundern, wenn statt 
eines atque iUt einmal aiqui ita tLberliefert wird. Und dieser 
Fall liegt in Terentius £nn. 758 vor, wo Thais, nachdem sie 
Chremes gefragt hat; num fornnduhsus ohsecro es, mi homo? 
und dieser geantwortet: apage sis: cgon fortnidtdosus? nemost 
hominum qui vival minus, erwidern soll: alqui ita opus est, aller- 
dings nicht nadi unsem Handschriften, die alle atque haben, 
wohl aber nach dem Zeugnis des Priscianus XVI S. 101 H., 
der diese Worte {insdrücklich für den Gebrauch von atqui 
citicrt. Aber hier wäre alqui so ungeschickt wie möglich und 
«llein itlque gibt dnen yemünftigen Sinn: 'ich furchtsam? 
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kein lebender ist es weniger als ich. Th. \md so ist es in der 
Ordnung.' Ganz anders im Phormio V. 204, wo Antipho in 
der Verzweiflxmg ausruft: nm swn apvä me, und sein Sklav 
Geto ihm svredet: cpui etf nunc cum maxume vt sü, 
JnHpho, 



Ueber die Entstehung dieser Partikel atqui kaiin wolii 
kein Zweifel sein: es wird dadurch eine Bekräftigung der 
Wahrheit des Gegensatzes ausgedrückt; sie ist somit zusam- 
mengesetzt ans der Adversativpartikel at nnd der Versiehe- 
rrmgspartikel qui. Ob diese letztere ursprünglich der Ablativ 
des Indefinitura war, wie nach dem Vorgänge von Hand jetzt 
die meisten annehmen^ oder der Ablativ des Interrogativurn^ 
wie Beisig volltei das will ioh für jetzt nicht mitersnchen, son* 
dem ich beabsichtige hier nur die Existenz dieser Versiche- 
rungspartikel qui als eines selbständigen Wortes 
nachzuweisen. Allerdings vermag ich dies nur mit Belegen 
aus PlautuB, aber mit einer so groszen Zaiil^ dasz ich über- 
zeugt bin, es wird diese den lateinischen WörterbtLchem bisher 
noch fremde Partikel fortan ihren Platz in dem lateinischen 
Sprachschatz behaupten. Vielldcht gelingt es aufmerksamer 
Beobachtung sie auch bei anderen älteren Schriftstell (m ans 
den Schlacken verderbter Ueberliefenung loszuschälen und in 
ihr verkanntes Becht wieder einzusetzen. 

Am häufigsten erscheint sie in der Verbindung mit herde, 
und zwar habe ich mir folgende Stellen notiert. Pseud. 473: 

nilm tibi 

mimm id videtur?:: h^rcle qui, nt tu pia^eas, 
cav^ndumst ml aps te irito. 

So steht in BD, erde gut in und auch aus A bezeugt 
Kitsehl CLEi^uiUTTUFBAEDiCAS. Die verschiedenen Aende- 
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nmgsyorsofaläge, die man dam gemacht hat, sind nur ans der 
Unkemitiufl imserer Partikel hervorgegangen, — Here« 412* 
1007. MobU 824: 

h^rcle qni tu r^cte dleis tibi eqtddem adsdntior* 
h4rcle qui ta x^e dios. eidem brevior fibnU 
^rit. eämiis. 

h^rcle qai mnlto inprobioxes sünt qvam a primo cr4didi. 

Auch ider ist /tercie qui einstimmig überliefert. Ob am Scblusz 
des ersten Verses eguidem von Kitsehl richtig eingesetzt 
worden ist oder dem Verse auf andere Weise aufgeholfen 
werden kann, darauf kommt für unsem Zweck nichts an. — 

Stichus 559: 

hörcle qui aequm pöstulabat B^nex, quandoquidem filiae 
quam ille dederat dötem, accipere eum pöluit pro übicina. 

Auch hier kann man üher die anderweitige Herstellimg die- 
ser Verse, in der ic^ wiederum Ritsehl gefolgt bin, anderer 
Meinung sein; das aber scheint mir sicher, dasz in dem hercle 
quia equm der Handschriften nichts anderes steckt als hercle qui 
aequm, nicht quin hercle aequm, wie Bitsehl geSndert hat« — 
Men. 1(^2: 

hdrcle qui tu me ädmonuisti rt^cte et habeo grätiam. 

Hier hat allein B von erster Hand das richtige qui bewahrt; 
die (Zweite Hand hat schon oben rechts «n n daneben ge- 
schriehen und quin lesen die übrigen Handschriften. Und 

damit sind wir zu den Fällen gekonnnen, wo das qui in der 
Verbindung hercle qui in der Ueb erlief erung verdunkelt wor- 
den ist« So in demselben Stück V. 42S: 

h^rele qui tu r^ete dids: eidem opera^) iguorAbitnr. 

*) Dieae Ergftaning Ut mir wahrschetnlieher als Bitscblt ea, weil In 
dem vorhergehendtti YerM fast an der nomliehen Stelle dasselbe Wort 
stebt und deshalb Uer leicht Ubersehen werden fconate» 
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Statt 0rf 1u steht in 6 quin tu, in OD quiMu; aber eben 

diese Vaiiante weist noch recht deutlich auf das ursprüngliche 

in 

hin: denn qidintu ist nichts anderes als iu, das richtige mit 
übergeschriebener vermeintUcher Besserung. — Trin. 464: 

öeulnm ego eefodUm tibi, 
sl y^rbiim addideris.:: h^rele qni dieim tarnen: 
nam ■{ de non lic^bit, loscos dizero* 

Die Handschriften haben herde quid dicatu mit irthümlicher 
Wiederholung des d, woraus erst die Herausgeber fiercle quin 
dicam gemacht hfibeii. — Poen. IV 2, 88 lautet in der Vul- 
gata: quin hercle colliberius meus faxo eris, si äi voient, was 
em tiochäischer Septenar sein soll. Paieus fÜlhrt dazu keine 
Variante an; Gruter bemerkt wenigstens dasz in BC qui stehe ; 
ich füge hinzu dasz der ganze Vers in B so lautet : qui hercle 
cmliberatus meus faxo eris, si di uolent* Es ist wohl nicht zu 
zweifeln dasz er so herzustellen ist: 

hercle qui meus cdnlibertns fixo eris, si di Yolcnt. 

Endlich Vers 436 des Mercator heiszt in den Handschrif- 
ten: hercle iUtme di it^elicent (0uc dü fdieent B> quisgyU esi 
usw.; woraus Ritsehl mit Aufnahme des Ton der editio prineeps 

gebotenen rmd auch von Scaliger empfohlenen iiifclicilent ge- 
macht hat: hercle illum infeUciteni di, quisquis est — . Aber un- 
abhängig voneinander haben Brix im Philologus XII S. 655 
und Büdieler im rheinischen Museum XV S. 4S2 f. nachge- 
wiesen dasz das Verbura htf^icHare durchaus keine Beglau- 
bigiiJig hat als die .sc lir zweifolliafto des Nonius und dasz da- 
her auch hier das von den Handschriften gebotene infelicent 
zu halten sei. Brix gibt unter drei Vorschlägen die Wahl 
frei: hercle iUunce di htfdiceni oder hercle iUum homh^em di ^ 
felicent oder hercle di illunc infelicent; Bücheler corrigiert: quin 
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herde ähme di hifdieent. Keine dieser Aendeningen stellt mei- 
nes Erachtens die Hand des Dichters her, sondern: 

hdrcle qui illunc di infelicont, <;[ui8qiiis est. itidöm 

mihi — 

was sich um so mehr zn empfehlen scheint, da qui allein 

(oiiiic licrcle) als Wunsch- oder vielmehr Verwünschuiigspar- 
tikel bei Plantus, Eunius, Terentius, Luciliuä; ja sogar noch 
in CJiceros Briefen im Gebrauch ist: s. Gronov zu Men. III 
1; 6. Donatus und Ruhnken zu Ter. Phormio 1 2; 73. 

Aber hercle ist nicht der einzige Betheurungsausdruck, 
in dessen Boglcituiig die Partikel qui vorkommt; maii ver- 
gleiche noch Glor. 779. Persa 564. Amph. 776. Asiu. 930: 

^depol qui te dtS isto muUi ciipiunt nunc mentlrier. 
^depol qui quem hanc migis contemplo, mdgis placet — . 

qna^so quin tu istAne iubes 
Pt6 eerrita oireumferri? :: ödepol qui faetöst opus: 
nam hadc quidem edepol Uruarnm pl^nast — . 
öcastor qui sübruptumm pi^llam promisft tibi. 

An allen diesen Stellen findet sich in den Handschriften 
zu den Partikelyerbindungen edepol qui und ecastor qui keine 
Variante. Dasz aber dieses qui identisch ist mit demjenigen 

welches in atqni mit der Advcrsativpartikel al yrrlniiidon er- 
scheint; das zeigt die Tmesis dieses Compositum durch ein 
zwischengeschobenes pof, wo dann ai pol qui wenig oder gar 
nicht yersohieden ist von aiqui pol, das sich z. B. Asin. 670 
findet. Jenes steht gesichert Rud. 946. Asm. 823. Amph. 705: 

non aüdio. :: at pol qui aüdies. :: quin pöst eloquere 

quid vis. 

Ego sie faciundum c^nseo: me hon^stiust 

quam ti palam hanc rem ficere, ne üla exfstumet 

amöris causa p^reitum id fedsse te 

magis quim sua causa.:: at pöl qui dixti x^tius: 
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tu eorg^ face ut üli tdrbas, litis cdneiu — , 

Nön tu flclfl^ Ba^chaä bacebuiti fli veliB advorsirier, 

^ ui$ana insAniorem freies, feriet aaöplns: 

ai dpaequaie, uni molTes pUga?:: at pol qni e^rta res 

hänc est obiurgäre, (^nae me hocMie adTenient^m dommn 

nölaerit saldtare — . 

Adidi an dieser letzten Stelle steht in B richtig gui, nicht 
guin, wie Bitsehl yor dem Bonner Index Bcholaram fiir den 
Winter 1854/55 S. VII schreibt, wo er die Stelle zn einem an- 
dern Zwecke bespricht. 

Endlich glaube ich dieses nemliche affirmative qui noch 
xa erkeimen in der Verbindung quippe qui, die mehrfach b^ 
Plantos nndi auch noch hei Terentius in einem Zusammenhange 
vorkommt; der in dem qui das Belaliypronomen zu sehen ge- 
radezii s ci bii rct luicl ^vo eine oberflächliche iictracliLLiu^>, weise 
geneigt sein möchte dem Schreiber des Bembinus zuzustimmen, 
der zu der gleich zu erwähnenden Stelle des Terentius die 
naiye Bemerkung macht: par^con, äbunäai qui. Solche Stellen 
sind AuL n 5, 22. Rud. 384« Truc. 1 1 , 49. Ter. Heaut. 538: 

.horüm tibi istic nihil eveniet: qulppe qui 
ubi quid snbripias nihil est 

^tiam qui it laTätum 
in bälineas» quom ibi s^dulo sua v^stimenta s^rvat, 
tarnen sdbmpiuntnr: quippe qui quem ill6zmii observat 

fALrast* 

£a nimiast ratio: quippe qui cextö scio 
triplo ibi plus scortorum ^se iam quam pdndemm. 
Eho qua^so laudas qui eres fallunt?:: in loco 
ego Tiro laude.:: x^ete sane. :: quippe qui 
magnimm aaepe id t^medium aegntddinumst. 

Auch ist CS gewis kein Schreibfehler, wenn im Anfang der 
Scene der Bacchides^ wo der Pädagogns des Fistoclerus vor 
dem Hause der beiden Schwestern ^ in dem' sjch der seiner 
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Zucht entwachsene Zögling befindet, seinem bekümmerten 
Herzen Luft macht — wenn in dieser Scene (V. 368 ff.) die 
beste Handschrift folgendes bietet: 

päutlite at(.{uo aperite propere iauuäui hanc Orci, öbsocro: 
nam ec^uidem haud aiitor dsse duco: ^uippe t][ui nemo 

ddvenit 

ufsi quoiu spes reliqucrc omues iSs&o ut fmgi pössiet, 

während in den übrigen qu^^ em steht und die neuesten Her* 
ansgeber, Hermann und Ritsehl, Lambins quippe quo aufge* 
nommen haben. Allerdings yermisse ich ungern ein huc; also 

wohl quippe qm huc twmo tufventf odvr -huc quippe gut nemo ad- 
venii, ^ Dasz quippe qui nicht nothwendig beisammen stehen 
mfissen, zeigt Vers 1274 des Pseudnlus, der in ziemlich engem 
Änschlusz an die Ueberliefernng als iambiacher Septenar so zu 

schreiben ist: 

enim 6x discipnlini: quipp e ego quilönica probe perdidici, 

während Bitsehl ihn als trochlischen Octonar constituierte und 
das qut gänzlich yerschwinden liesz. — Und so wie unsere 

Partikel qui mit quippe verbunden wird , so dürfte sie wohl 
auch neben ut als solche anerkannt werden müssen; wenig- 
stens vermag ich anders den Vers 505 der Asinaria nicht zu 
erklären, wo Cleäreta zu ihrer Tochter Philenium sagt: 

n^qiieone ego ted luterdictis fAcero mansuett'm raeis? 
in. ita tu's animäta, ut qui expeis mdtris imperüs sies? 

und wo die Aendemng vi quae doch gar zu wohlfeil sein 

würde. Danach ist dann dasselbe ut qui zu beurttiien an 
diesen Stellen Trin. 637. Capt. 553. Bacch. 283: 

in id est sapere, ut quf benefidum a bönevolente r^pudies? 
öt eum müu esse mdrbum, u t qui me öpus sit insputirier ? 
ade^n me Aiisse füngum, ut qui iUi er^derem? 
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Dieielbe Aendenmgy dnreh die der oben erwähnte VerB 

1274 des Pseiidulus auf die ungezwungenste Weise hat herge- 
stellt werden können, die von discipHna in äisictpulina, habe ich 
auch Yomehmen müssen Asin. 201 : 

61 a^s habent, dant mdrcem: eadem nos discipulina lUimur, 

und zwar damals ohne eine andere Autorität fdr diese gedehnte 
Form au kennen als die des Palimpsesten von Cicero de re pu- 
blica II 19, 34 (wo Freund Halm sie für den Text nicht hätte 

veröchmähcn sollen); später hat sie lütächl auch Most. 154 iiB 
Vetus gefunden und in 4^n Text gesetzt: 

pixBimonia 4t duritia discipulinae alüs eram, 

und an noch manchen andern Stellen mag sie ursprünglich ge- 
standen haben I wenngleich das Metrum niigend sonst nothigt 
sie in den Text einzuführen, was auch in dem Mostellaria- Verse 

nicht der Fall \viir. Eini«^e Analo<ricn tiir diosfii AustVtll eines 
u zwischen der Consüiiantcnverbiiiduiig pl hat Corssen Aus- 
sprache II S. 7 f. beigebracht; ich beabsichtige hier dazu einen 
kleinen Kachtrag aus Plautus zu geben. 

Im Philologus XVU S. 50 macht Bergk zu dem Verse des 
Truculentus IV 2, 52; den er so Lcrzustellen vorschlägt: jjösii- 
dea in te (oder pöstidea ego ie) mänum iniciam quddrupli, vene- 
fica% die Bemerkung: 'beachtenswerth ist die Verlängerung 

*) Mit der Herstellaiig der ersten Hälfte dieses Verses bin ieb nicht 
einrerstMiden. Beide Palstiai haben ttbereinstinunend: p(M id ^ fe 
SMrwMi UdUSiam, woraus sdbon von Bofhe gans liobtig gemscbk woräen ists 
|Kfof id ego mantan te hdciUm, Die Znlässigkeit d«r Straetor MomiM Inlcere 
aUgtum darf allerdings nicht bezweifelt werden, wie dies Bergk selbst 
a. O. ausdrücklich anerkannt nnd mehrere Analogien dasn beigebradit 
hat; noch andere findet man bei Näke zu Valerius Cato 8. 96 ff. auf Ver- 
anlassung des Verses si minus haec^ Ncptune, tuas iiifundmus auris. W a 
rum ubur puat id iu posÜdea geändert werden soll, ist gar nicht abzu- 
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des a in qmärupli, die hier völlig gesicbert scheint, und auch 
die beiden Verse im Persa verlangen zwar nicht diese Messung, 
aber sprechen ebenfalls dafür/ Diese beiden Verse lauten (mit 
den von Bergk gewünschten Ictus): (63) negue q%Mruplari me 

m 

wHo: neque enm decef und (70) uM quadruptütor quanpiam miexU 

manum. Man sieht aus vorstehender Bemerkung dasz Bergk 
an seiner schon in der Zeitschrift für die AW. 1851 229 f. 
aufgestellten Behanptnng, dasz bei Plautus nicht blosz in den 
lymoben Partien, sondern auch im Dialog ein von Katur kur- 
zer Vocal bei nachfolgender muta cum liquida in gewissen 
Fällen (nemlich in accentuierten oder den accentuierten vor- 
aufgehenden Silben) laug gemessen werden küune, noch immer 
festhält; obgleich Biix schon im Jahre 1841 in seineu 'de 
Plauti et Terenti prosodia quaestiones' S. 33 ff* durch erschö- 
pfende Untersuchung nachgewiesen hat dasz muta cum liquida 
bei Plautns und Terentius nie Positionskraft ausübt. Dieses 
Resultat lialtc ich mit liitschl (Parerga I S. 381. Proleg. Trin. 
S. CXXVm f. rhein. Museum VII S. 589 f.) füi* uniimstösz- 
lich. Dasz nun die erste Silbe aller mit quadr^ beginnenden 
Wörter von Natur kurz ist, ist eine Wahrheit zu deren Erh&r> 
tnng es keiner Beweisstellen bedarf. In dem vorliegenden 
Verse ist aber qmdrupli vencßca keineswegs handschriftlich 
beglaubigt; sondern beide Palatiui haben qmdrupw heneficia. 
Davon ist das letzte Wort entschieden richtig verbessert, dem 
Sinne nach auch das erstere (von Camerarius wie ich glaube): 
denn der Inhalt des ganzen Verses ist, wie ihn Gesner im The- 
saurus richtig paraphrasiert : ^in ius te rapiani et tecum agani 
quadrupli'} aber die richtige E^orm des Wortes ist nicht ge- 



»elu'n: jene N'erbindnng ist gesichert (lurrli Aul. IV 10, 19. (Jas. ])rol. 33. 
I 1, i'2. Stichns B6. Trin. 529. Trau. 11 4, 67. Und der HUiua swischen 
■MiwtM und inkimn ist. mehr als bedenklich. 

3* 
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fanden I obgleich sie in der Corruptel der Handschriften ange- 
deutet ist. Der ganze Vers ist uemlich mit Berücksichtigting 
der oben besprocbeneii Eigenthiimlichkeit zn achreiben: 

pöst id ego manüm te iuiciam quädrupuli, ven^ca, 

und eben so die erwähnten beiden Verse des Fersa: 

neque quaJrupulari me volo: neque eiiim decet. 
ubi quädrupulator qu^mplam iniezit manum. 

Die £ndung der Proportionahnuneralia -ptta, wohl zu unter- 
schaden von der der Mnltiplicativa -piex (von plico,.wiefiäfHf 
von falten) , ist offenbar identisch mit der griechischen -irXoOc, 

die durch Conti'action ans ttoXuc cntstandon ist , daher die Deh- 
nung des gewöhnlichen -plus in das ursprüngliche -pulus nichts 
anffiiUiges haben kann und an mehreren anderen Plautinischen 
Stellen zulässig; wenn auch nicht, wie in dem Verse des Tru- 
cnlentus, durch das Metrum geboten ist (auf eine gleiche Deh- 
nung der Endung -plex dages^en und ihrer Derivata führt keine 
Spur). — Ein Vers aus einer der verloreucu iScenen des Am- 
phitruo wurde hierher gehören , wenn die gewöhnliche Lesart 
riditig wäre; Ich mdne den von Priscianus V S. 168 nnd Vll 
S. 321 H. aufbehaltenen: ifn scrobes efjfödäo dujOos sexagenos m 
dies (dessen Sinn und Zusammenhang von Emannel HoflPmann 
de Plautinae Amphitruonis exemplari et fragraentis, Breslau 
1848> S. 55 beifallswerth erörtert wird); hier moste dupuios 
Goxrigiert werden; aber es wird schwerlich duplos sexagenos in 
dem Sinne von bis sexagenos gesagt werden können und Herta 
hat wohl mit Recht nach den Spuren der besten Handschriften 
duplos in tu plus emendiert. — Dagegen ist Vers 560 des Persa^ 
der im Ambrosianus (und im wesentlichen übereinstimmend 
in den Übrigen Handschriften) so lautet: M efa) 4Aent(ni) cen- 
tuplex murus rebus sertiandis parumst und von Kitsehl so geän- 
dert worden ist; ubi aberunt, rebus servandis centupiex murus 
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pantmstf vielmehr durch Einführung der gedchutcn Form centu- 
pulus 80 herzustellen: 

i&bi aberont, centüpatn« miiTiis r^bns senrandis pumniat. 

An ceniuplus statt ceniuplex in diesem Verse hatten schon Wase 
und Bris gedacht^ aber in dieser dactyÜBchen Wortform, die 
als solche onaulassig ist. 

Es ist bekannt > dasz die alte lateinische Sprache in der 
Schrift keine Consonantenverdoppelung kannte; erst Ennins 

hat sie nach den Zongnisscn der Grammatiker eingeführt. 
Diese letztere Notiz erhält die erwünschteste Bestätigung durch 
die noch heute erhaltenen Inschriften; wie dies Ritsehl in den 
monumenta epigraphica tria S» IV f« ansftihrlicfa nachgewiesen 
und das Resultat seiner Untersuchung in den priscae Latinitatis 
monumenta epigraphica S. 123 in folgenden Satz znsammenge- 
faszt hat: 'gemiuatio consonantium niilla ante Ennium, ferme 
ex aequo fluctuans ab a. circiter 580 ad 620 > praevalens ab a« 
620 ad 640; fere consttfns ab a. drciter 640.^ Ennius starb be- 
kanntlich im Jahre 585 *, also hat die Einfühnmg der von ihm 
geschaffenen Neuerung in die officiello Sehreibweise erst kurz 
vor seinem Tode begonnen, und zwar anfangs nur vereinzelt, 
indem die alte Gewohnheit noch etwa vierzig; ja sechzig Jahre 
lang neben der neuen Weise in dem nemlichen Actenstttck 
befolgt wurde. Es ist nicht zu glauben dasz es in der Littera- 
tur Auders gewesen wäre. Da nun Plautus Bchou fimfzehn Jahre 
vor Ennius gestorben ist (im J. 570); so dürfen wir getrost an^ 
nehmen dasz in dem Autographon seiner Gomödien gar keine 
oder nur sehr vereinzelte Consonantenverdoppelungen vorge- 
kommen sind. Unsere Handschriften können natürlich in die- 
ser Bczioliung nicht niaszgebend sein, da der Text, wie wir 
ihn in diesen finden; aus Grammatikerhänden hervorgegangen 



t 
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Ut| die don Urtext in die ihnen und ihren Zeitgenossen geläu^ 
fige Orthographie uxnBchrieben. Hat sich hier und da in unse- 
ren Handschriften noch ein Rest der Orthographie der Plantini- 

sehen Zeit erhalten, so haben wir dies einfach einem Ueber- 
sehen, einer Nachlässigkeit von Seiten des den Text zurecht- 
machenden Grammatikers zu verdanken. Sollte denn nun dieser 
Mangel der Consonantenverdoppelnng in der Schrift keinen 
EinfluBz auf die Aussprache, will sagen die Nichtachtung der 
Position bei vorausgehendem von Natur kurzem Vocal ausge- 
übt haben? Allerdings ist oberster CTrundsatz der Orthogra- 
phie: schreib wie du richtig sprichst; aber anderseits ist auch 
nicht zu bezweifeln dasz der durch die Schrift fixierte Laut 
bestimtnend auf die Aussprache einwirkt. Und so ist es in der 
That bei Plautus gewesen. Wenn der Superlativ von sinulis fje- 
schrieben wurde simüumus, so stand es dem Dichter frei diese 
Form als Proceleusmaticus oder ab zweiten Päon zu messen; 
Tgl. Asin. 241 mit 215: 

pörtitorum siiniliiinac sunt i?inuae len^niae. 

nön tu scis? hic nöster q^uaestus aücnpi simillumust. 

Femer Trin. 833 mit Glor. 78: 

distraxisscnt flisque tulissent sät elites tui miserum foede. 
age eämus ergo; se^uimini satöllitefi. 

Poen. V 3, 26. 27: 

tace ätquc parce müliebri supelectili.:: 

(|[uae edst su pell ex?:: clims damor sine modo. 

Stichus 532 mit Poen. prol. 46: 

nös potius onerömus normet vicisatim voluptAtibas. 
ad Ärgumentum nünc vicissatim volo — . 

Trin. 712 mit Capt. 165: 

nihil ego in oculto 4gere soleo: mäus ut animnst ^loquar. 
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iif aa^pe mg«nia sdinm» in oecultö latent. 

Ich habo mit diesen Beispielen, die ich leicht noch hätte 
vermehren können, nur den Nachweis fuliren wollen, dasz die 
MeBBOng des Wortes sagita (statt sagitta) als anapästisoher 
(oder tribrachischer) Wörtfnsz bei Platttus nicht der ratio er- 
mangele. Es kommt dies Wort sicher allerdings nur zweimal 
bei ihm vor, abnr beidemal iuuli dor ganz unverdächtigen 
Ucborlieferuug mit kurzer MitteUilbo, Peraa 25 und Aul. U 
8,26: 

sagita Ciipiilo cor mcum tninsfi'xit.: : iam servi hic amaut? 
configi sagitis iiires thesaurtirios. 

Die in den Prolep^. Trin. S. CXXIV vorgebrachten zwei Aen- 
derungsvorschläge des ersten Verses, deren einer auch in den 
Text gesetzt worden ist, billigt jetzt sicherlich Kitsehl selbst 



Ich bemerke bei dieser Gelegenheit, dasz ich Vers 80 der Captivi 
jetzt nicht mehr mit Ritsehl Prol. Trin. S. CXXIV f. so schreiben möchte ; 
gmati quöm caietur eöcMeae in oeeuUö laietU, sondern: 

quasi qii6ni ealettur c6enleae in ocnlt6 latent^ 

coctilrae =3 Ki xXiat (der Vetns hat coccfeae) nncli Analoprie der sehr zahlrei- 
chen CIhsso von pfriechischen Lehnwörtern die ihirch Vocaleinschiehmig 
latinisiert wurden: a. ßiisohl im rhein. Mnsenm XTI S. 09 ff. 473 ff. llib- 
beck in den Jnhrb. 1868 S. 191 ff. Daaz dasselbe Wort l'oeu. lU 1, 29 
an einer wie es scheint gesunden Stelle dreisilbig vorkommt: pödagroti 
estis de vicittis cöcleam tardiiüdine, steht dem nicht entgegen. Aber viel- 
leicht ist die Gesundheit dieses Verses auch wirklich nur scheinbar: 
denn ei bedarf blosz der Streichnng des ac und der Umstellung zweier 
Worte, so ergibt sich die echt lateinische Form auch für diesen Yen 
Ton aelbttt 

p6dagioet estis, o6culeam vieistis tarditddiae. 

Auszer diesen beiden Stellen kommt das Wort in den Resten der alten 
soentsoheu Dichter nicht vor. 
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nicht mehr, inifl das?: in dem andern nicht cmfige sagätis scan- 
diert werden darf, darüber brauche ich nach der kurzen An- 
dentnng in RitschlB Vorrede zum GloriosuB S. XXII kein 
Wart 2U verlieren. Anszer diesen beiden Versen stand utgitta 
oder vielmehr das Adjectiv sagitiatus früher im Trinumraus 
Vers 242 (saviis sagitiaiis, von Hermann geändert in savi sagittiSj 
nemlich percussus est)\ hier ist es aber auf die Autorität des 
Ambrosianns hin getOgt Es ist nnn noch &ne Stelle übrig, 
glcichfallB im Trinnmmus , V. 725 , der in den Handschriften so 
überliefert ibt: egomet autem quome (oder quo me) cxtemplo ar- 
cum mihi et pharetram et sagitias sumpscro. Hierin glaubte Bergk 
in der Zeitschrift fUr die AW. 1852 S. 347 f. die alte Form 
quome fOr qmm oder ewn zn erkennen nnd sie dem Flantos vin- 
dideren zu dürfen mit Berufung auf die Stelle des Salierliedes: 
cttme tonas Leucesie prac let tremonii. Aber dieser Archaismus 
ist für unsern Dichter doch zu stark, dazu der Schlusz aus die- 
ser einzigen Stelle, während dieselbe Partikel sonst noch nnzüb- 
lige Male bei Plautus vorkommt , viel zn gewagt als dasz 
Bergks Ansicht Zustimmung finden könnte. Meines Erachtens 
hat Ritsehl richtig gesehen dasz in dem quo me nichts anderes 
steckt als quom mi; das zweite mihi hinter arcum musz mm na- 
türlich gestrichen werden. Auszerdem leidet aber dieser Vers 
noch an einer sachlichen InoonTenienz. Wird denn jemand, 
der wie Stasimns in unserer Scene die Aussicht hat in den 
Krieg zu ziehen^ sagen: 4ch werde zu Bogen und Köcher und 
Pfeilen greifen' nnd nicht vielmehr entweder den Köcher 
oder die Pfeile neben dem Bogen allein nennen? Dasz der 
Köcher in einem solchen Falle mit Pfeilen gefüllt oder die 
Pfeile im Köcher gesammelt sind, versteht sieh ja ganz von 
selbst. Also ist, wie G ruter und Keiz und Bergk richtig er- 
kannt haben 9 entweder ^ pharetram oder et sagitias als Ditto- 
graphie zu streidien nnd der Vers mit leiser Aenderong des 
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extemph in extempulo so zu schreiben: 

et sn^ta«? 

ägomet autem qu6m mi extempulo arcum et pharetram 

fiümpsero. 

So würde also auch dieser Vers , vorausgesetEt ^9az et sagitat 

die Hand des Dichters wäre, für die Messung des Wortes mit 
kurzer ÄTittclsilbe zeugen. Diesem aus Plautus gewoimenen 
Besultate stehen die zwei Satumier des ^ävius ^ in denen das 
Wort Torkommti wenigstens nidit en1;gegen; sie lauten nach 
wahrscheinlichster Herstellung (vgl. Jahrbftcher f« class. Philol. 
1S61 S. 148 und 822. 1863 S. 340): 

dein d^us polUns sagfttis inclutds ar^uitenens» 
cum tu, irquiten^ns ssgfttis pöll^ns DeiLna; 

aber das Metrum wird gar nicht gestört, wenn man sägitis 
schreibt und betont. Ich stelle nun dieses Nomen sngita (über 
dessen Wurzel ich mir keine Vermutung erlaube) in Bezxig auf 
sein Suffix mit den echt lateinischen Wörtern orbüa, semUa, 
cucurbila zusammen; dasz es später mit Vorspringen des Ac- 
cents zu sagiita geworden ist, hat seinen Grund vielleicht in der 
Kürze der ersten Silbe. Diese Form sagiita scheint bald allge- 
mein üblich geworden zu sein; wenigstens erscheint sie schon 
bei Pacuvius in dessen PrHtexta Paulus: sagUtis ptmibo et säxts 
grandinät nivit. So lautet dieser Vers in den Ausgaben des 
Nonius S. 507, 27 nnd bei Ribbeck tragicorum Latinorum re- 
Uqniae S. 236 > aber die Handschriften des Nonius mit einziger 

Durob di«S6lb« leite Aeaderang i«t «neb Yen 804 des Baeebides 
bersnstellen: 

qoom extern pal o » porta {re not cum «axt Tideot 
■talt RitseUs und Hemsniw qwmUm extemplot f&x welebe PartilcelTer- 
bindnng siob eebwerlieb ein Beleg wird auffinden Isssen. Aneb Bergbs 
Vonoblsg piom esOimfio a portu abän mos am aur6 9ident wird dsdnreb 
eatbebrliob. 
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Ausnahme des HarleianuB geben« den ganzen Artikel ßo: nivit 
pro nmguU, PacwHis Paulo: sagiUü piwabo et saxU granäinaL 
Demiiacli hat man freie Hand daaLemiiia auch anderswo zu er- 
gänzen als am Ende des Verses; ich setze es an den Anfang; 
so dasz der Vers nun so lautet: 

nivIt sagittis, pMmbo et saads grAndinat. 



Was ich vorhin über das Verhältnis unseres Textes der 
Plautinischen Comödien 2U des Dichters Autographon gesagt 
habe, gilt eben so von den C&ceronischen Schriften: auch diese 
sind durchaus nicht in der Gestalt auf uns gekommen , wie 
Cicero selbst sie niedergeschrieben hat — das beweist die 
Schreibweise der gleichzeitigen Inschriften — sondern in der 
Ton Grammatikern der ersten Kaiserzeit bis etwa zu Nero her- 
ab ihnen gegebenen Form. Katttrlich sind hier der Abweichun- 
gen bei weitem weniger als dort', aber es lassen sich immerhin 
noch manche sehr bemerkenswertlio nachweisen, und zwar 
nicht allein auf dem Gebiete der eigentlichen Orthograpide, auf 
das ich hier nicht einzugehen beabsichtige, sondern auch auf 
dem der Fleadon. Cicero selbst wird in dem fast Tierzigjährigen 
Zeitraum seiner schriftstellerischen Thätigkeit sich nicht in 
allen Stücken gleich geblieben sein; im Orator bekennt er 
selbst früher manches anders geschrieben zu haben als gegen- 
wärtig, und so darf man von yom herein annehmen dasz er in 
den Reden und sonstigen Schriften seiner ersten Periode wohl 
noch manche Form gebraucht hat, die später in der feinern 
Conversation und in der Litteratur als veraltet galt. Die 
Grammatiker haben vieles oder vielmehr das meiste dieser Art 
hinweggeputzt; einiges aber ist ihrer Aufmerksamkeit entgan- 
gen, und davon will ich hier einige Proben geben, eine aus der 
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Dedination, eine aus der Conjugation^ und swar aus Oioem 
Jogeadrede für SexttiB Roscius. 

In d«m kritischen Anbang zum ersten Bande von Halms 

Auswahl der Ciceronischon Reden liest man zu § 145 der eben 
genannten Rede: '5/ meiu^ Madvig: sin metuis* (letztere» nem- 
lich die Handschriften). Die Stelle lautet im Zusammenhang: 
$i spofhmm eatm vis hominm ocddere, spoliasH; qtiid quaeris 
amplnisf si immiciikMrum, quae smi tibi inimieiHae cum eo cuhu 
ante praedia possedtsd quam ipsum cognovisti? sin metuis, ab 
eone aliquid metuis , quem vides ipsum ab se tam atroccm iniuriam 
proptdsare non posse? sin quod bona usw. So unzweifelhaft rich- 
tig hier die Emendation ti statt des überlieferten ^ ist; so 
ttberflUssig war der in allen neneren Ausgaben aufgenommene 
Aendoniiiti^svor.schlag des metuis (an dcBsen Stelle übrigens 
schon .1. M. Heuüingcr im J. 1749 hat metus setzen wollen), so- 
bald diefises nur richtig verstanden wird. £s ist eben nichts 
anderes als der Genetiv yon metm; h&tte man sich doch nur 
daran erinnert was uns Gellius IV 16 über diese G«netivform 
erzählt: M. Varroncm et P. Nigidiumy viros Romani generis doc- 
ttssmos, comperwius non atiter elocutos esse et scripsisse quam 
senatuis et domuis et fluctuis, qtä est patrius casus usw. Also noch 
lange über Ciceros Tod hinaus sprach und schrieb einer der 
gefeiertsten Vertreter der Litteratur nie anders als metuis; aus 
der Zeit vor Cicero ist uns eine Anzahl Belege dersen)en Ge- 
netivenduug Uberliefert (nebst den Orammatikerzeuguissen 



Itt mehrereo Ton diesen paradiert als Beleih Vers 287 des Heauton- 
timommenos: tut» dnndi auaa uptnor qtiae entt mdiiuß. Ob die alten Gram' 
natiker aas Terentias keine andere Stelle mit dieser OeneiiTendnng ge- 
kannt haben, so dasi die beiden Verse» in denen sie dnreh siehere Co^jee- 
tar jetst hergestellt ist» sehon in den ihnen vorliegenden Exemplsiea 
e<nnipi warenT Diese sind Phonnio 48S nnd Hecyra 785« 
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xiuammengestellt von Kitsehl mon. epi<?r. tria S. VII ff.), und 
ans Cicero selbst Imt man den einzigen erhaltenen, und zwar 
nur in Folge eines Misyerständnisses erhaltenen entfernen 
wollen? 

Noch belehrender ist deir zweite, dem Gebiete der Conjn- 
gation angehörende Fall , den ich jetzt besprechen will. In 
§ 65 derselben Rede le«cn wir am Schlusz der bekannten Er- 
Eählnngf wie T* OiUius^) ans Tarracina mit seinen zwei er- 
wachsenen Söhnen zusammen Abends in das Schlafzimmer ge- 



qnintam metnist mihi, videre hne silvom mute pattit^ni, Qeta! 
ae nömen mi obstet qnatfstais: nsm möres fädle tdtor. 

Annentem hatTerentios nur den OeneliT in -t von SnhetantiTen der vierten 

Deelination: adoenti Pbotmio 164» ähmi (»bhingig von memhierUf) Eon. 816» 

/hietf Ad. 870, omotf Andris S65. Etm. 646, guaeMÜl^tc. 886, ftnmdH Andria 

866. Hee. 666. 

^ 8o bien dieser Hann, obgleieh die Handschriften an dieser SteUe 
des Cicero ihn Ctoe&t» nennen; aber CoeKM hat Halm anfgenommen ans 
den besten Handschriflen des Valerius Maximns VHI 1, 18, wo dieselbe 
Geschiebte aus dieser Ciceronisohen Stelle ersSblt wird. Dort aber, bei 
Talerins Haxhnns, hat nerkwiidigerweise der neueste Heransgeber Kempf 
Coelius {geschrieben auf die Ciceroniscben Handschriften sich bemfond und 
darauf dasz *in nnmmis et inscriptionibns constantcr hoc nomcn per oe 
scriptum invcniatur'. Letzteres hat seine Richtigkeit insofern, als allcrdinp^s 
auf den meisten erhaltenen Inschriften der Name Coelius lautet (obgleich 
auch Caelii vorkommen, s. CIL. I 844. 845); aber die (Mieder der in Tar- 
racina seszhaften Familie hieszen Caelii: das erj^lbt sich aus einer la- 
flchrift, die für die Schreibung des Namens an unserer Stelle und an der 
des Valerius Maximus entscheidend ist, die nbf^r noch niemand für diesen 
Zweck benutzt hat: aus einer in Terracina gefundenen und von Borrrhesi 
im Builettiuo dell' inst, arch, 1839 S. 153 (vgl. auch Henzen in den Aunali 
1844 S. 27 f.) veröffentlichten sogenannten tabnla aiimentaria, in welcher 
eine Caelia C. f. Macrina ihren Mitbürgern (Tarricinenaihns , wie sie dort 
beiszen) eine Geldsnnune snm Behuf einer milden Stiftung testamentarisch 
Termacht. 
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gangen und am andern Morgen ermordet in seinem Bette ge- 
funden, die beiden Söhne aber doch freigesprochen worden 

seien, folgendes: nt^no ctu'm pvtnhat quemquam esse qui, ctm 
omnia divina atque humana iura scelere nefario pollutssef, somnum 
statim eapere potuisset, propterea quoä, qui tanium facimu com- 
miseruntf nm modo sine cura quiescere, sed ne spk-are quidem sine 
mefu possuni» Hier schlägt das Plmqaamperfectimi pahUssei der 
Grammatik so derb ins Gesieht, dasz man sich nicht genug 
wundern kann , wie es so lange im Texte geduldet worden ist. 
Kann man denn lateinisch sagen: nemo esi qui, cum omnia iura 
sceiere poiiuerii, somnum staiim eapere poiuerit? Nur possit er* 
laubt hier Logik und Sprachgebrauch; also mnsz, wenn der 
Gedanke in die Vergangenheit verlegt wird, das Imperfectum 
des Conjunctivs stehen. Keisigs Hecht fcrtigimgsvcrsuch des 
potuisset in den Vorlesungen über lateinische Sprachwissen- 
schaft § 292 ist mir Tollkommen unverständlich. Femer heisst 
es kurz nach dieser Stelle in § 70 : (maiores nostri) cum intdlege-^ 
rent luhil esse (am sanctum, quoä non aliquando violnret audacia, 
supplicium in parricidas singulare excogitaverunt , ut quos natura 
ipsa reiinere in officio nm potuisset, magnitudine poenae a mate- 
fido siämovereniur» Hier ist derselbe Anstosz: 'unsere Altvor- 
dern ersannen für die Vatermörder eine ganz einzig dastehende 
Art der Todesstrafe, damit diejenigen, welche die Natur selbst 
nicht pflichttreu hatte erhalten können, durch die Grösze 
der Strafe von dem Verbrächen femgehalten würden.' Aber 
wenn die Katar, das natürliche G-efühl sie nicht auf dem Wege 
der Pflicht hatte erhalten können, so waren sie ja schon davon 
abgewichen imd küimtcu also durch nichts mehr von dem Ver- 
brechen ferngehalten werden. Der Gedanke > wie er dasteht, 
ist demnach Unsinn, wird aber sofort vernünftig, sobald statt 
potuisset das Imperfectum hergestellt wird. Und dies hatte 
denn auch mit seinem feinen Sprachgefühl Emesti richtig em* 
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geeeben und an beiden Stellen» p&ssei corrigiert, was jetet 

auch Halm in seiner neuesten Auflage in den Text gesetzt hat. 
Aber zweimal so kurz liintereinander hätte possei von den Ab- 
scbmbem in potmset verderbt sein sollen? Das ist sehr nn* 
vabrscbeinlich; es rnnsz etwas anderes dahinter stecken, üm es 
kurz zu sagen, Cicero hat beidemal potisset geschrieben. Um 
diese Form dem Cicero zu vindicieren, will ich mich allerdings 
nicht auf Plautus berufen, bei dorn dieselbe z. B. Glor. 884 
überliefert ist (wo Bitsehl nicht hätte pate$9et ändern sollen)^ 
wohl aber anf Lncilius, bei dem sie selbst in den noch Torban- 
denen spärlichen Resten seiner Satiren wiederholt vorkommt: 
bei Nonius S. 484, 32: 

quid dare, quid sumpti faeere ae piaebere potisset. 

Ebendaselbst S. 445^ 29: 

nam si qaod satis est homini id satis esse potisset, 
hoc sat erat: nnne cnm hoc non est, qui credimns porro 
divitias uUas animvm mi explere potisse? 

Lucillas war seit 22 Jahren todt, als Cicero diese Rede hielt; 
sollte es so unwahrscheinlich sein dasz letaterer noch Flezions- 
formen gebrauchte, deren sich jenes Muster der Ürbanit&t ohne 
Anstosz bedient hatte? Und warum der Kediier diese drei- 
silbige Form der gewohniiciien zweisilbigen vorgezogen hat, 
das wird vielleicht in Zukunft auch noch einmal offenbar wer- 
den, wenn die Gesetze des oratorischen Numerus, von denen 
wir jetzt selbst nicht die Elemente kennen, erforscht werden 
sollten. 

Ich kann noch mit einer dritten Stelle aus Giceros Keden 
aufwarten — und bei aufmerksamer Beobachtung werden sich . 
wohl.noeh mehr finden lassen — an der ein potisset aus patuisset 
hergestellt werden musz: ans der vierzehn Jahre später als die 
Kosciana gehaltenen Rede de imperio Cn. Pompei §9: 
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Miffinäaies , . pas(ea cum maximas 4iedificastei omauetgne elasse» 
exereUusque permapnos quibmeumque ex ffentüm poi nistet em- 

parasset et sc JJosporanis . . bellum inferre simularet , usque nt His- 
paniam leyatos ac Wtcran misü usw. Wer mit "i Ciceroni- 
schenSprachgebraucli vertraut ist; wird mir zugeben dasz auch 
hier paitässet unmögiioh ist. Meinem Freunde Hahn hatte ich 
diese ESmendation mitgetheiit und er hat auch in der neuesten 
Auilago passet in den Text gesetzt und im kritischen Anliang 
dasselbe als meine Kmcndatioa bezeichnet. Das war aber 
meine Meinung nicht: ich wünschte er hätte hier wie in den 
beiden Stellen der Rosciana pdissei in den Text aufgenommen. 
Aber^ höre ieh emen ängstliehen Collcgcn einwerfen^ poHssem 
steht ja in keiner »Scliiilgiamiuatik; wie darfeine solche l\»ini 
in einer Schulausgabe Aufnahme linden V Ich würde dies Beden* 
ken gelten Ussen, wenn es sich um einen für Schüler besümm- 
ten blossen Text handelte ; in einer commentierten Ausgabe ge- 
nügt ein Wink in der Note, den Schüler Über den Sachverhalt 
aufzuklären. Ich l in also in diesem Punkte eben so wenig mit 
meinem theuren Freunde einrerstanden wie darin dasz er aus 
einem ähnlichen Grunde in § 67 der Rosciana durch alle vier 
Auflagen hat drucken lassen kae sunt mpiis assiäuae domesticae' 
que FuriaCf während er schon yor dem Erscheinen der ersten 
Auflage bosser als mancher andere wusto dasz Cicero dort 
haec . • Furiae gesprochen und geschrieben Ii it. Anders und 
besser yerfahren Heine au Cic. de off. I § 152 der 2n Auflage 
und Weissenborn su Livius 1 43> 5* 



Wenn es mit Recht als verdienstlicii gilt durch eigene 
Emendationen xur Reinigung der alten Texte von Jahrhun- 
. derte, ja Jahrtausende alten Irthümem beiautragen, so ist es 
unter Umständen wohl auch ein Verdienst auf Emendationen 
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anderer Gelehrter anfmerkBatn asu macheii, wenn diese , ob- 
gldch den Stempel der Waiirheit an der Stirne tragend ^ den- 
noch in allen Ausgaben der betreffenden Schrift hartnäckig 
ignoriert werden. Ich führe liier zwei solche Fälle zu Cicero 
an, nnd um so lieber als aich mir dadurch eine Q-elegenheit bie- 
tet dem Andenken zweier jüngst verstorbener Wkart^r, die 
allen, welche mit ihnen in BerOhrung zu kommen das Glück 
hatten^ unvergeszli(;li sein werden, eine Zeile zu weihen: ich 
meine Jacob Geel in Leiden und Ludwig Uöderleiu in 
Erlangen. 

In dem Abschnitt des Orator, wo Cicero die Berücksich- 
tigung des Wohlklangs auch im gewöhnlichen Sprachgebrauch 
dem Redner zur Pllicht macht und dies durch viele «inzelne 
Beispiele erläutert, heiazt es § 157; et ^posmeridianas quadrigas' 
quam 'postmeridiana$* libenHus äixerim et 'mehercule* quam *me- 
hercules*. So lautet die Stelle, abgesehen von einer unten zu 
erwähnenden VarianiC; in den iiandschritU'U und Aufgaben. 
Aber zunächst fallt die Inconcinnität auf, dasz das Adjectivum, 

* 

, über welches eine orthographische Bemerkung gemacht werden 
soU^ in Verbindung mit einem Substantiyvm auftritt, was in 
dem ganzen Abschnitt sonst nicht Torkommt auszer wenn 

Citate aus älteren Dichtern gegeben werden. Dasz dies hier 
nicht der Fall ist, zeigt das libentius dixerim» Und abgesehen 
hiervon; was in aller Welt sollen pomeridianae quadrigae 'ein 
nachmittfigiges Viergespann' sein? Jahns Erkl&nmgsversiich; 
der aber schlieszlich auf das Bekenntnis der Unwissenheit hin- 
ausläuft, ist ein Nothbehelf, den sein Urheber gewis selbst gern 
aufgeben wird, sobald ihm eine andere, evidente Lösung der 
Schwierigkeit geboten wird. Und eine solche ist schon seit 
dem Jahre 1831 Yorhanden, wo Ddderlein in einem Erlanger 
Programm , aus dem er den betreffenden Passus in der ersten 
Sammlung seiner 'Beden und Aufsätze' im Jahre 1843 S. 398 
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wiederholt hat; folgende Textesändex'img vorschlägt: et ^pofsj- 
meridiattas' 'quaäriffas* quam 'pasimeriäianas' ^quaäriiugas* 
Menüus dixerim. An der Richtigkeit dieser Emendatioti kann 
wohl nicht gezweifelt werden: dusz die- Formen quadriffae und 
quadi iiuyus y i/Ub/noridiarnts , pomerniiumis und posimendianus 
nebeneinander in Gebrauch waren, lehren die Lexica. Nur 
möchte ich noch eine kleine KachbesBerung zu Döderleins 
Emendation lunznfügen^ nemlich jposmeridianus und postmeri- 
dianus statt des überlieferten -äs. Der Nominativ rechtfertigt 
sich durch § 159 Undoclus' dkimus brevi prima liticra , Unsanus^ 
producta. Wie leicht aber jenes Verderbnis entstehen konnte, 
darfikber brauche ich kein Wort zu verlieren. Uebrigens reicht 
der AusfäU des quadrnuffos an dieser Stelle sehr hoch hinauf: 
denn schon der Grammatiker Velins Longns S. 2237 P. (nicht 
225, wie bei Jahn im kritisciieu Anhang und bei Kayser in der 
Vorrede seiner Textausgabe steht) citiert unsere Stelle mit 
iiner kleinen Abweichung ebenso wie wir sie in unseren Hand- 
schriften lesen. Diese äine Abweichung ist die Verbesserung des 
pomeridianas der Handschriften (nicht postmerid. bei Jahn und 
Kayser) in pomeridianas, welche in den neuesten Ausgaben Auf- 
nahme gefunden hat> nachdem zuerst Beier in der (Jrellischen 
Ausgabe von 1830 und sodann Ritsehl im rheinischen Museum 
Vn S. 572 darauf hingewiesen hatten. 

Die zweite Emcudation, an die ich erinnern wollte, betrifft 
eine Stelle der Tusculanen. V 27, 78 lesen wir; midieres vero 
in India, cum estcuius eanm vir moriuus, in certamen iudictum- 
que veniunt, quam pluHmum Hie dilexerit: plures enm singutis 
soleni etse nuptae: qvae est victrix, ea laeta prosequetUihus ,wfs üna 
cum viro in rogwn mponilur; illa vicia maesta ämedtt. An dem 
cuius in dieser Periode haben schon die Abschreiber des Mittel- 
alters Anstosz. genonunen, indem sich statt dessen cmusque, 

4 
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cmusvis, alicuius, rniusquam in uiaucheii HandscLritteii findet, 
und mit vollstem Kecht. Setzt doch Cicero selbst hinzu: 'meh- 
rere Frauen pflogen an ^inen Mann yerheiratet zu sein'; wie 
kann da also zuerst von dem Tode des Mannes ^iner Frau und 
unmittelbar darauf von einem Wottstreit sämtlicher Frauen 
desselboii eben verstorbenen Mannes die Bede seinV Ich dächte 
der Widerspruch läge auf der Hand, wenn auch sämtliche Her- 
ausgeber bis auf den neuesten M. Seyffert herab sich bei der 
handschriftlichen Lesart beruhigen. Das Heilmittel braucht 
aber bloöZ gezeigt zu werden , um sich sofortige Anerkennung 
zusichern: Cicero hat geschrieben: cum est communis earum 
vir mortuus feols statt aäsj, und diese £mendation ist seit 24 
Jahren gedruckt zu lesen, fralich an einem Orte wo Heraus- 
geber des ('icero Textesberichtigungen zu ihrem Autor nicht 
leicht öuchen werden, in Geels Ausgabe des 'OXu^ttikoc von 
Dion Chrysostomos (Leiden 1840) S. 340. Allerdings ist der 
ganze oben ausgeschriebene Abschnitt mit dieser ^nen Emen- 
dation noch nicht völlig hergestellt; im letzten Satze musz 
noch ein Fehler stecken. Es wird vorher von einem Wettstreit 
der Witwen eines Mannes gesprochen, aus dem nur eine als 
Siegerin hervorgeht; wenn also der Wettstreit nicht blosz un- 
ter zweien geführt wurde ^ so musten mehr als ^ne als besiegt 
übrig blmben. Dass aber mehr als zwei an dem Wettstreit 
sich bethoiligten , deutet Cicero selbst an durch qua/n pl in im um 
üle dilexerii, statt dessen er in dem andern Falle gesagt haben 
würde viram plus UU dUexerit» Also kann üia vkta maesta däce- 
da nicht richtig sein«'*) Bentley ist dies natürlich audi nicht 



**) Eine Intefpretatimumethode wie sie noch F. A. Wolf in seinen 
Yorlesiingen beliebte: *&ia kann aneh bedenten: diejenigfo die man nieht 
für die Sie^rin erkltrt, sielit ab, es mSgen ihrer nun mehrere oder nnr 
^e Min* ist heatsnla|pe hoffentlidi überwunden. 
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entgangen; aber sein Vorsciiiiig illae viciaemaestae disceUimt ver- 
dient allerdings keine Aufnahme in den Text: denn abgesehen 
von der Qewtdtsamkeit vierfacher Aenderung ist das Pronomen 
iUe geblieben y das hier gar keine Beziehung hat. Allen diesen 
Bedenken nnn wird ab^cholton ilurcli folgende von Freund 
Scheibe mir niitgetheiltc Emendation: lui ba victa maesla disre- 
tHL Das unmittelbar vorhergehende Wort ist inpmUur; b und 
ti werden in den Handschriften unzfthlige Male verwechselt; 
wie leicht konnte nnn inpeniMuTua (d. i. inponiiur tvruä) ver- 
derbt werden in inponihtr illa\ Den ganzen oben be8prt)ehenen 
Abschnitt aus Cicero hat Valerius Maxinuis II 6, 11 in seiner 
Weise aasgeschrieben; zum Beweise dasz dessen Darstellung 
den beiden oben empfohlenen Teztesftnderangen durchaus nicht 
entgegensteht, setze ich seine Worte hierher: verum quid ego 
forlissimos hoc in genere prudentiae riros lawlcm f rcspkiantur 
Indorutn feminae , quae, cum more pädia eompiures cidern nupiae 
me saleatU, moriuo marito m certamm iudiciumque veniunt, quam 
ex ek masUme dUexetiU viciri» ff audio extäitm deduciaque a ne- 
cessmih laeium praefereniihus vfdtum ctmiuffis se flmnmis superiacit 
ei cum eu tamijnam fch'cüsima cranalw. superakie cum Iristiiia et 
maerare in vila remattenL 



Ich will nun noch einige Stellen ans Cicero besprechen und 
zwar zunftclist von den Beispielen des Hdtculuni, die er in den 

Büchern de oratore dem 0. Julius Cäsar IStrabo in den 
Mund legt, zwei hier näher ins Auge fassen: II 61 , 249 ^quid 
hoc üaevio ignavius?^ severe Sdpio; at in male oleniem *video me 
a ie cireumueniri' suMdicvie IMippus, at uirumque ffenus ernUi- 
nei tferbi ad HUeram immulnti stmilitudo. Von diesen beiden Bei- 
spielen kann das orstere nicht richtig Uberliefert sein: der Witz 
wäre gar zu frostig, da zwischen ignavus und dem Namen Nae- 
vhi$ auszer der zufälligen Gemeinschaft mehrerer Laute gar 
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kein Zusammenhang besteht; vielmehr jeder Römer bei dem 
Kam«i nicht an naws, sondern an naemts 'Muttermal' denken 
moste. Wftre die handschriftliche Lesart richtig, so würde 
Cicero emes ÜlinHchen Misverstilndnisses sich schuldig gemacht 

haben, wie wenn jemand etwa in dem deiitsclieii Satze 'wer be- 
sitzt weniger Heldenmut ak dieser Herr Hold?' ein beabsich- 
tigtes Wortspiel swischen 'Held' und 'Hold' wittern wollte. 
Das ist für Cicero einfach unmö^ch; es wird also Naevio nur 
eine Comtptel s^n und zwar aus Navio, Dafür dasz Navhts 
ein ri3mischer Gentilname gewesen ist, will ich mich nicht auf 
den mythischen Augur Attus Navius aus der Zeit des ältern 
Tarquinitts berufen, wohl aber auf den bei der Belagerung von 
Capna im Hannibalischen Kriege (543 d. 8t.) thätigen Centurio 
Q. Narius, der bei livius XXVI 4 und 5 wiederholt und auch 
bei Valerius Maximus II 3; 3 zweimal genannt wird^ aber hier 
— ein wohl zu beachtender Fingerzeig für imsere Stelle — nur 
das ^nemal in ^ner Handschrift (dem Bemensis) richtig ge- 
schrieben ist, in den übrigen Bachern und das zweitemal auch 
im Bemensis als Ntfevh» erscheint und in eben dieser Kamens- 
form auch in dem (unechten) vierten Buche der Strategemata 
des Frontinus (7, 29). Ein Beweis wie geneigt die Abschreiber 
waren den ihnen unbekannten Namen Navius durch den geläu- 
figem Naevius zu ersetzen. Ueber die Person des hier erwähn- 
ten Navius so wie darüber, welcher Scipio gemeint sei, sind wir 
freilich ganz im Dunkel. Desto sicherer ist es dasz unter dem 
gleich folgenden Philippus kein anderer zu verstellen ist als der 
Consul des Jahres 663 L. Marcius Philippus. Welches ist aber- 
die Fomte des hier von ihm angeführten Witzes? Darüber dasz 
sie auf der Aehnlichkeit des Klanges von circum mit hireus be- 
ruhe, sind alle neueren Erklärer einig, und es kann auch kein 
Zweifel dagegen aufkommen. Aber die Amphibolie im einzel- 
nen nachzuweisen ist; soviel ich sehe^ noch keinem gelungen; 
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auch kenne ich blosz zwei Versuche: von Jbulleudt, der meint 
kirkottvenni uud hirco convenhi seien 'satis siiniHa^ und von 
meinem Freunde Piderit, der erklärt: ^Phifipptu aprach das 
Wort circumveniri «icb sehe mich von dir umzingelt, d. Ii. von 
dem Ooriich der von dir ausiroht völlig eingehüllt ^ bo aus, dasz 
mau a tc hirco hörte.' Beides sind ofienbar bloBze Nothbehelfey 
die man versucht hat in Ermangelung von schlagenderem 
Kachweis* Ob mir im folgenden ein solcher gelungen ist, 
mögen kundige entscheiden. — Es ist bekannt dasz in der vor- 
augiisteischen Latinitiit zusammengesetzte, namentlich mit 
Präpositionen zusammengesetzte Wörter nicht zusammen, son- 
dern als zwei selbständige Wörter nebeneinander geschrieben 
wurden: reiche Belege dazu gibt E. HülMer im index gramma- 
ticus zum ersten Bande des corpus inscriptionum Ladnartun S. 
609 f.; man ist al.su berechtigt circum vcniri zu schreiben. Wei- 
ter ist bekannt dasz in der üJtern Sprache statt zumal in den 
Endungen -us und -um, regelmäszig o geschrieben und das 
Schlusz-m sehr häufig w^gelassen wurde, wie ädmm oder dono 
s dommf poeoiom oder pocclo e^poculiwKusyr., ein Beweis 'dasz 
das auBlaiitendc so matt uud dumpf fi^esprochcn wurde, dasz 
man zweifelliaft war ob man diesen Laut noch durch einen 
Buchstaben bezeichnen solle' (Corssen Aussprache I & III). 
Das obige circum wird sich also in der Aussprache von cireo 
kaum merklich unterschieden haben; ja es ist mir nicht un- 
wahrscheinliili das/. Cicero, um die Amphibolie greifbarer zu 
machen, hier selbst nach älterer Weise circom t;^tri geschrie- 
ben hat; dieses wurde bald in das gewöhnliche circum umge> 
wandelt, aber mit übergeschriebenem o in dem Archetypus der 
jetzt vorhandenen Handschriften, und so entstand aus Misver- 
stand in einigen sonst sehr guten Handschriften (Lag. 2. 36) 
die Variante convemru Das Hdiculum in der Aeuszerung des 
Philippus gegen den mah olens lag nun also darin^ dasz video 
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me a te circo(m) v^niri (ich sehe dasz ich von dir hintergangeii 
werde) mit Aeudemng dines Buchstaben (Cicero sagt selbst 
verhi ad liiieram immutati simRUuäo) verwandelt werden konnte 

in ffiäeo meaie hfrco WfUrt (ich sehe dass ich von dir St ck 

verkaiiit, d. i. überlistet, hinterp^angen werde). Also eine ganz 
ähnliche conversa in makäictum amüiguUas, um mit Quintiiianus 
VI 3> 47 zu reden ^ wie sie dieser yon C^ro selbst berichtet^ 
ut diaai, am h canäiäaius, qtd coci filius habebahtr, eoräm eo 
suffragitm ab alio peteret: 'ego quoque tibi favebo,* — Es er- 
übrigt noch die pa.ssive Inlinitivform veniri statt des regel- 
mäözigen venire zu rcchticrtigcn. Bekanntlich hat die lateini- 
sche Sprache drei Verba von activer Form, aber passiver Be- 
deutung: fio pereo und veneo m fado perdo und vendo, Dasz 
diese Verba nicht etwa blosz als Intransitiva galten, sondern 
als wirkliche Passiva gefühlt wurden^ zeigen Stellen wie Li- 
viuB XXI 51, 2 caplivi et a cansuie et a praetore . . sub Corona 
venienrnt, Quint. XII 1, 43 respondit a cive se »poliari maUe quam 
ab hoste vaure, Flinius nat, hist. XI 1S9 (MareeUvs) cum perüt 
ab HantUbale\ für ßo bedarf es keines Belegs. Nun wäre es 
doch zu verwundern, wenn die Sprache, wenigstens die Um- 
gangssprache, von diesen Verben bei ihrer passiven Bedeu- 
tung nicht auch dann und wann eine passive Form sollte ge- 
braucht haben, und Kotizen der alten Grammatiker bestätigen 
dies ndt Belegen selbst aus der Litteratnr. Von fio ist die pas- 
sive Intinitivforin ßcri sogar die herschende geworden; dasz 
daneben /Jätc von Ennius gesagt worden ist, bezeugt ausdrück- 
Uch ein ungenannter Grammatiker in den Analecta Vindobo- 
nensia S. 162, und mit Becht hat es danach Bberg in dem 
Bruchstück aus dem ersten Buche der Annalen memini me fiere 
pavom hergestellt. Anderseits bezeugt rrisciaiiu.s VIII 8.377H. 
dasz Cato fitur und /iebantur gesagt hat. Zu veneo wird durch 
Diomedes l S. 368 K. venear aus Plautus, venitur aus einer 
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Schrift de agri ctdlura, deren VerfiiSöer wegen der Verderbnis 
seines Namens in den Handschriften uiksieher ist (Turranius 
nach der wahrschemlioben Vermutung von H. Keil)) angeführt, 
und der In&utiv veniH findet Bich in emer Inschrift ans guter 
Zeit, Or. 4388 hoc m(onumentum) veio veniri vcto donari; ja Lach- 
mann spricht sogar im rhein. Museum III (1845) S. 613 von 
einem 'nicht allzu seltenen' Vorkommen dieses passiven Infini- 
tivus, wobei er ohne Zweifel die spätere Litteratur etwa von 
Gaitts an (s. Göschens Vorrede Anm. 27 S. XXXVI der Aus- 
gabe von 1842 und Mommsen zu den iurits antehistiniani frag- 
menta Vaticana in den Berliner Akademieschriften 1859 S.378) 
im Auge liat, die aber gerade aus der vordaBsisohen Latinität 
viele Wörter und Wortformen au neuem Leben erweckt hat. 
Von pereo endiich vermag ich im Augenblick nur 6ine passivi- 
sche Form nachzuweisen: wiederum den Inlinitiv periri, den 
bei Lucretius V 761 die Handschriften bieten und den die Her- 
ausgeber wohl nicht h&tten verschmlihen sollen. 



In dem Abschnitt des Cato maio^ 17, 61 quanta fauctori- 
tas) fuil in L. Caeciiio Mcfello! quanta in Atilio Calalino! in quem 
iUud dogium: *unum hunc plurimae consentiml gaites populi pri' 
marhm fuisse vinmJ noium est Carmen tndsum m sepulcro — 
finde ich mehrere Anstösze: zunächst die Verletzung der rheto- 
rischen Concinnität durch Gegenüberstellung von X. CaecÜio 
Metello und Atilio Calatino. Ciccros sonstige Sitte verlangt dasz 
entweder X. vor Caeciiio gestrichen oder A. vor Aiilio hin- 
zugefügt werde; ich denke > palftographisch leichter ist der 
letztere Vorschlag. Dieser A. Atilius Calatinus wird von 
Cicero öfter erwähnt: am häufigsten nennt er ihn einfach Caia- 
tinus (de tin. II 35, 116. de deorum nat. II 66, 165. de leg. II 
11, 28), öinmal Aulm Atilius (de re p. I 1, 1 in Verbindung mit 
JHuUm, X. JHeleilm), Einmal auch Aiüim Calatmus (pro Plan- 
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cio 25» ^ in Verbindung mit M\ Curius, C. Fähridtts, C, Dud- 

lius, Cn. ei P. Scipiones) ; an einer siebenten Stelle tritt derselbe 
Fall ein wie an der von welcher wir ausgiengen: de deorum 
nat. II 23 > 61 — ui Fides, tU Mens, qua$ in CapUolio dedicaias 
videnm proxmie a AemHio Scmiro, ante atdem ab Atffio CaUt- 
iino erat Fides cmsecrata: auch hier kann ich nicht umhin den 
Ausiall des .4. vor Jlilw anzunehmen und künftigen Heraus- 
gebern die Ergänzung anziirathon, wie bei Tacitus ab excessu 
divi Augusti II 49 nach Nipperdeya Vorgang die folgenden 
Herausgeber Halm, Haase und Baiter richtig A» At&uis ge- 
schrieben haben. — Was nun den gleich folgenden Wortlaut 
der Grabsclirift dieses Mannes betrifft, so ist bükaniit dasz au 
den beiden »Steilen wo Cicero sie anführt, hier und de fm. II 35, 
116, der Anfang derselben in den Handschriften verdorbeoi ist, 
indem sie das einemal vnicum, das anderemal uno cum geben; 
erst Orelli hat in rechtzeitiger Erinnerung an das inschriftlich 
erhaltene Elogium des L. Scipio, Sohne» des Barbatus 

hone oino plofnim4 oos^ntiönt R[oinai] 
duonoro öptuniö fuise virö [viröroj usw. 

den in der Hauptsache richtigen Anfang wiedergefunden: 
unum hunc — ich sage nur in der Haiiptsache richtig: denn da 
aus den überlieferten Schriftzügen sowohl tmum hunc als das 
umgekehrte hunc tmum mit gleicher Wahrscheinlichkeit su eair 
nehmen ist, so dürfte doch bei der vollkommenen Gl^chaeitig- 
keit der beiden Elogien (Scipio war Consul im Jahre 495, Ati- 
lius 496 und zum zweitenmal 500) die von Bergk und Madvig 
vorgeschlagene letztere Wortstellung wegen ihrer Uebercin- 
stimmung mit dem Anfang der Sdpionischen Grabschrift den 
Vorzug verdienen, und Halm hat hunc unum demnach mit vol- 
lem Recht in den Text gesetzt. Das/ nun dieses hier von 
Cicero angeführte Elogium metrisch i^t und zwar im Saturni- 
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sehen Metnim abgefaszt, das hat zuerst Ritsehl ausgesprochen 
im rhein. Museum IX S. 7 ff> und daselbst auch einen Versuch 
gemacht den von Cicero nicht bis zu Ende gefilhrten zweiten 
Satnmier und das ganze Elogium zu vervollstttndigen, welchen 
man a. O. selbst uachschen m()ge. Hütte doch Ritsehl einen 
Blick in die Variante zu unserer Stelle des Cato werfen wol- 
len ^ 80 würde er den Beweis dasz Cicero 'mit virum in seinem 
Citat aufhörte^ weil mit dem Worte der Satz sohlosz* aus des- 
sen eignen Worten haben ftthren können. Die Handschriften 
haben nomlich fast alle (die von Halm bemitzten sämtlich) in 
dem gleich folgenden Satze twiwn est tot um cartncn (mit einigen 
Abweichungen in der Wortstellung); liegt darin nicht vonCioero 
unzweideutig ausgesprochen^ dasz er von dem ganzen earmen 
nur einen Theil und zwar den Anfang citiert hat? Die von 
Mnmmsen an fj^rfundene Leidener Handschrift ans dem jon ,Th., 
deren Varianten in den Monatsberichten der Berliner Akademie 
186S S. 10 ff. bekannt gemacht sind^ hat aber mium ett Hhhm 
Carmen, d. i., .wie Mommsen riditig gesehen hat, (t/ U>ium =) üt 
fofum, und das ist ohne Zweifel in den Text zu setzen. Ich 
würde also den ganzen obigen Abschnitt so zu schreiben vor- 
geschlagen: quantafuit in Z. Caecüio MeteUoI quanta in Ä. Aiüio 
Caladno! in quem illud eloffium: 

hunc umtm ph'trimac consentiunt getUes 
popuii pnmäriuin Jmsse vir um, 

notum est id totum Carmen mcisum in septäcro* 
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Zu SuetoniuB vita Terentii.") 

An G. S. Friedrich BUsolil in Bonn. 



Mit wiü lebhafter Freude ich deine Bearbeitung der vita 
Terentii begrüszt habe, das brauche ich dir, lieber Freund, 
hier mcht zu wiederholen, da du es langst aus mehreren Brie- 
fen weiszt. Ebenso weiszt du , dasz meine Bewunderung dei- 
ner auch hier wieder bewährten kritischen Meisterschaft eine 
durchaus neidlose ist, obgleich ich Grund genug hätte als dein 
nächster Vorg&nger in der Revision des Textes dieser vita 
dich um manchen schönen Fund zu beneiden, der nicht aus 
dem dir vorliegenden reichem Handschriften-Material, sondern 
einzig und allein aus doiiiem überlegenen kritisclicn Scharfsinn 
geschöpft ist. "Davon hier einzelne Beispiele anzuführen liegt 
mir fem; ich möchte im Gegentheil deine erneute Aufmerk- 
samkeit auf eine Stelle hinlenken, zu der idi einen Yerbesse- 
mngsvoTschlag mitgeth^t habe, der dir so wenig eingeleuchtet 
zu haben scheint, dasz du ihn nicht einmal der Erwähnung 
Werth geachtet hast: ich mciine die Stelle, wo von dem Tode 
des Dichters die Rede ist, 32, 13 ff* in Heifferscheids Suetoni 
reliquiae. Dein Text lautet so: Cosamh» redetaUm e Graecia 
perim in mari didt cum fäfnäh cmversk a Menmäro: ceteri mor- 
iuum esse in Arcadia sive Leucadiae tradunt, Cn, Cornelio Dola- 



*'^) Diese Miscelle ist schon vor mebrerra Jabren niedergeschrieben 
woidetti um gelegentlich als Lüekenbiuwer oder — mit dem gewfthHera 
Ansdrack muerer hollttndiBohen Nachbarn — BltttterfttllQng in den Jahr- 
bttchem für elaaiische Philologie abgedrackt sn werden. Eine wiche 
Gelegenheit hat sich Dank der flelssigen Unterettttanng meiner Herren 
Mitarbeiter — bis jetxt nicht geboten« so mag denn die Epiatel vermehrt 
mit einem in [] eingeschlossenen Znsatse an diesem Orle Fiats finden, 
nm endlieh einmal an ihre Adresse an gelangen. 
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beila M, Ftävio Nobiliore consulibus. Was da zuerst deiiie Aen- 
demng cum fabvüs statt des ttberlieferten ewn c. et um fabuUs 
oder cum centum et octo fälnttU betriffti so lasse ich die Frage, 
ob du damit das richtige getroffen hast oder ob mit Bergk im 

Pliilologus XVI S. 63 1 clio Uebcrlicforung jiiifrccht zu lialteu 
ist^ hier auf »ich beruhen als für meinen nächsten Zweck uu- 
wesentlich. Ich habe vielmelir die folgenden Worte im Auge^ 
die m dem alten Parisinns (A) so überliefert süid: ceteri mor- 
iuum esse in archadia stymphaU shte leucadie iradunt, womit die 
andern Handschriften üboreiiibtiinmen, nur dasz sie fdnu (cuca- 
diae haben. Als ich vor Jaiiren diese Steile behandelte, schien 
mir, da ich in meinem kärglichen Apparate nur die beiden Va- 
rianten miß und vorfand , ohne zu wissen woher die eine 
nnd woher die andere stammte, die letztere im Vergleich mit 
der erstem viel zu gewählt, als daöz ich sie nicht für die ur- 
sprüngliche Lesart und siue für ein daraus entstandenes ge- 
wöhntiehes Absohreibenrersehen hätte halten sollen, um so 
mehr da Plinius nat. bist. IV § 5 wirklieh von emem sSnus bei 
der Insel (oder Halbinsel) Leucadia redet: cf/rcssos sinu Ambra- 
cio in lonium excipH Leucadixm Htm, promuniurium LettcateSj dein 
Sinus ac Leucadia ipsa paeninsula usw« Ich glaubte daher eine 
Versetsung der Worte simi Leucadiae annehmen su dürfen, da^ 
durch entstanden dasz sie am Rande nachgetragen an einer un- 
richtigen Stelle im Texte eingefügt wären, und nichts schien 
mir passender als ihnen vor muri ihren Platz anzuwelken, so 
dasz Suetonius geschrieben hätte: Q, Cascanm redeuntem e 
Graecia perisse m smu Leucadiae mari dicit ceteri morfuum esse 
in Areadia Stijmphali tradunt, oder, wie ich in der Vorrede 
S. VII nachträglich bemerkte, wohl mit besserer Wortstellung : 
perisse mari in sinu Leucadiae dicit. So urteilte ich über diese 
Stelle vor Jahren. Inzwischen hast du, von der richtigen 
Schätzung der Handschriften ausgehend, dich allein an das 
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von A üborlioferto siue gehalten und danach die Stelle in der 
oben angegebenen \Veise consütuierti ohne meine Conjectur, 
als auf der Ueberlieferang der geriogern Handschriften be- 
ruhend, zu berücksichtigen oder zu erwähnen, von ddnem 
Standpunkt ans nieht mit Unrecht. Auch ich selbst würde 
nicht darauf zurückgekommen sein, sondern mich bei deiner 
Tlerstellung beruhigt haben,« wenn ich nicht eben jetzt eine 
Notiz gefunden hätte, die meiner Vermutung, wie ich glaube, 
eine unyeiftchiliche StUtze bietet Lucanus nemlich in der 
Pharsalia V 651 f. erwähnt oraeque malignos AmhracUtc poritis, 
und dazu bemerken die Sclioiiea: malignos dixii, sive quia 
saxosisurU, sive quia Terentius illic dicitur periisse, Bas 
ist, meine ich, sehr beachtenswerth. Mit dem hier erwähnten 
Terentius kann doch wohl nur unser Dichter gemeint sein; jeder 
andere diet^es Namens würde ohne Zweifel Raher bezeichnet 
worden sein. Ist dem aber bo, so ersehen wir aus dieser Notiz, 
dasz sich bis in die Zeit der Abfassung dieser Scholien eine 
Tradition erhalten hatte von der Stelle des zwischen Grie- 
chenland und Italien liegenden Meeres, wo das SdiifP, welches 
den Dichter an Üord hatte, unterge^raneren war, iu dor Im Zah- 
lung uatüi lich, welche ihn überhaupt den Tod im Meere und 
nicht auf dem Krankenlager finden liesz. Es war nach dieser 
Notiz die Gegend des Hafens Ton Ambrada, also der Ambrad- 
sehe Meerbusen. Woher die Scholien diese Nachricht haben, 
üb aus einer für uns vorlorencu Quelle oder aus der durcli Do- 
natus allgemein bekannten »Suetonischen vita, das dürfte mit 
Sicherheit schwer auszumachen sein. Bei weitem wahrschein- 
lieher ist mir das letztere w^gen der Beschaffenheit der Sdio- 
liensammlung zu Lucanus, welche, nut Bemhardy zu reden 
(röm. Litt. S. 459 der 3n Hcarb.), nur 'die scholastischen No- 
ten mehrerer Jahrhunderte des Mittelalters enthält'. Dann aber 
geht mir aus der Notiz unzweifelhaft hervor, dasz deren Ver- 
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fasser in seinem Exemplar der vita noch gelesen hat, wo nach 
des OosconiuB Erzählung das Schiff mit dem Dichter nnterge* 
gangen ist, und dies scheint mir hinreichend, um wenigstens die 
Aufmerksuinkeit wieder auf meine friiliere Vernmiuiig hinzu- 
lenken. Allerdings hat; die Richtigkeit derselben einmal vor- 
ansgesetzt, der Scholiast nicht genan den Bericht des Oosoo- 
nins wiedergegeben: denn der gimu Leueaäkte ist mit dem sh^us 
Ambracius nicht identisch; aber beide Meerbusen berühren sich 
doch ganz nahe und dergleichen Ungeiiauigkeiten können bei 
einem Schoiiastcn von dem Schlage des Lucanischen nicht 
schwer ins Gewicht fallen. Sodann wird es mir jetzt doch sehr 
zweifelhaft, ob du wirklich recht daran gethan hast um der 
sonstigen Gttte der HandschHft willen deine ganze Consti- 
tuiemng der St(?lle auf das stue des A zu bauen und kurzweg 
zu erklären (S. 520 deines Commentars): 'quod libroä novicius 
occupat tfytu pro siue, nulli usui est', da Plinius, wie wir oben 
gesehen, einen sinus bei Lencadia ausdrücklich erwfthnt und A 
doch nicht so zu den übrigen Handschriften steht, dasz er die 
Quelle für sie alle wäre (wodurch diese vollständig entbehrlioh 
würden), sondern so dasz er die goraeinschaftlicho Quelle aller 
nur bedeutend reiner darstellt als die übrigen. Diesen Sach- 
verhalt hast du selbst S. 483 nachgewiesen; ich füge zu dei- 
nen Beweisen noch hinzu S. 30, 4, wo du das rcfutare in A mit 
gröstera Kecht gegen das se tutari der übrigen verschmäht 
hast. Ebenso scheint mir jetzt wieder in Uebereinstimmung 
mit dem Gefühle, welches mich ehedem leitete, in dem Satze, 
von dem ich ausgegangen bin, sinn Leucadiae unbedingt festge> 
halten wt rcU n /u miisüen, aber natürlich nieht an dieser Stelh», 
sondern anderthalb Zeilen weiter oben, wo ich jetzt so zu 
schreiben vorziehe: perisse in mari in sinu Leucadiae ätcit. 
Durch diese Versetzuttg gewinnen wir noch zwei Vortheile: 
erstlich dasz eine Abwdchung von der Ueberlieferang Area' 
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diu SiyinpJidlif wt» du Sif/mphalt hast streichen luLusüOn, iinnöthig 
wird: denn jetzt, wo diese Worte allein stehen und den Gegen- 
satz EU dl snari m smu Leucadiae bilden ^ wirst da keinen An- 
stOBz tnelir daran nehmen; und zweitens dasz der Spiacbge- 
branch sa seinem Rechte kommt; ein nacktes peHre in mari, 
ohne nähere Bezeichnung der Stelle wo, erinnere ich micli in 
keinem lateinischen Schriftsteller gelesen zu haben ^ der stehende 
Ausdrack ist perire naufragio. 

Wir bfttten hier also^ wenn idi Beeht behalte^ einen zwei- 
ten Fall in der vita Terentii , wo ein von einem Abschreiber 
ausgelassenes und am Rande nachgetragenes Wort oder Wort- 
paar im Texte Verwirrung angerichtet hat. Ein Gegenstück \ 
dazu lief^ der in den Versaa des Ysipellius (nach Ribbecks 
und Bfichelers herlichem Funde^ denen sich nachtrttglich Bei^k 
zugesellt) im Anliang des Donatus von dir nachgewiesene Fall, 
daöz in dem reteniibus des A nichts anderes steckt als ein am 
ungehörigen Orte eingeschaltetes Terentu Lasz mich noch einen 
Augenblick hierbei verweilen, da ich weder mit deiner noch 
mit Bergks (a. O. S. 635) Restitution vollständig überein- 
stimme. Aus der Ueberlieferung hae gttae uocantwr fäbviae 
cuiae sunt, non has qm iura popiäin retenliüm dabat summo honore 
affectus fecit fabula$ hast du folgende drei Senare gemacht: 

tuae qna4 vooantor fittnilae, cuia^ne sunt, 
Terönti? non has, iüra qui popaUs dabat, 
summo nie honore aff^etns, fecit fibulas? 

Bergk ^dagegen, Anstosz neiunend an cuiaene, das du von 
Bothe adoptiert hasl^ schlägt folgende Anordnung vor: 

hae, qna4 Terenti nünc vocantur fibulae, 
eniaö sunt? non hss, it&ia qui populis dabat, 
honore summo affSäctus, fecit fibulas? 

Hiergegen habe ich einzuwenden, dasz die eingeschobene Par- 
tikel nunc dem Gedanken eine schiefe Nebenrichtung gibt: denn 
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es BcLlieszt stillschweigend den Uregensatz eiii; elicdem liättcn 
die Stücke anders ;;eheiszen als faJmJae Tcrcnti, wonui Vai^el- 
lius nicht gedacht hat. Ich glaube eiiitni Ausweg gefunden zu 
haben, der beide Anstöaze beseitigt. Da nemlich Terenii in 
dem Archetypus am Rande gestanden hat nnd das Zeichen^ wo 
es mgentUch hingehörte^ verloren gegangen ist^ so haben wir 
vollkommene Freiheit das Wort einzufügen^ wo es am passend« 
Bten zn sein scheint, sei es als Vocativ oder als Qenetiv. Ich 
layse OS als Vocativ und schreibe mit I^ibehaltung von Win- 
dischmanns lind unseres Keil ime, welches wegen (h^s vur;ius- 
geheuden ait sehr leicht in hau übergehen konnte, die Verse so : 

tm4, Terenti, qnad vocantnr fibnlae, 
cniad sunt? non has usw. 

Dieses sind, Theuerster, die zwei lUättchen, die ich dir 
gern aus dem Kranz deiner Verdienst(i um die vita Tcrcntii 
herausziehen möchte. Du kannst sie immerhin preisgeben: 
der Kranz bleibt doch noch voll und grün genug. jUnd wie 
voll und i^prltn ist der Kranz deiner sonstigen Verdienste um 
die Wissenschaft nicht allein , sondern auch um die Heranbil- 
dung eines ganzen Geschlechts jüngerer Philologen, die selbst 
schon wieder eine segensreiche Wirksamkeit an Universitäten 
und Schulen entfalten und in unwandelbarer Anhänglichkeit 
dich itls ihren Meister verehren! Du wirst in diesem Frühjahr 
das schone Fest der Wiederkelir des Tages feiern, au dem du 
vor fünfundzwanzig Jahren zuerst deinen Lehrstuhl in 
Bonn bestiegen hast; und es werden dir zu diesem Elirentage 
von deinen Schülern nah und fem in edlem Wetteifer Beweise 
dankbarer Liebe und Verehrung dargebracht werden^ Obgleich 
ich mich nicht rOhmen kann zu der Zahl deiner Schüler im 
engem Wortverstand zu gehören, da es mir nicht vergönnt ge- 
wesen ist in meiner fStudienzeit zu deinen Füszen zu sitzen, so 
lasz mich doch Uiut und mit dunkbarer Freude bekennen, dasz 
ich dem Studium deiner Schriften, dem brieflichen und persön- 
lichen Verkehr mit dir unendlich viel verdanke, in diesem 



4 

L/iyiii^ü<j by Google 



64 



Sinne bitte ich dich die geringe Gabe dieser ^ kritischen Miscel- 
IvAi' bei dieser festlichen Veranlassung freundlich und nach- 
siefith\()ll anzunelimcn. Möge der allgütige Gott dich noch 
lange Jalue deiner theuren Familie, deinem Amte und unserer 
Wissenschaft in nngeschwfichter Jugendfrische erhalten!] 
Dresden am 8 März 1864* Alfred Fleckeisen. 
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Uebersicht 

des 

Öffentlichen von Ostern 1863 bis Ostei'n 1864 
ertheilten Unterrichts. 



Prima. 

Ordinarius: Beotor Profesaor Dr. Soheibe. 

a. Religionslclirc. Sommer: Lehre vom Wesen des Glirislenlhums: 
Lecluri' <l'^r vier Evangelien im Gruntllexl. Winler; Forlsetzung. 
Ciiaraklcrislik des Apostels Paulus; Lecturc ausgewählter AbsclmtUe 
aus dessen Briefen. Wöchentlich 2 Stunden. Michael. 

b. Laldinischc Spracln-. Süiiiincr: Tacili Anual. II. und Anfang 
des III. (privatim Cic. Tusc. dispul. V). Winter: Cic. oi. pro P. Sestio 
(privatim Cic Reden gegen Calilina). W. 3 SU Scheibe. In beiden 
Semestern: Horatius Episteln, das zweite Bucli ?oUslSndIg, du erste 
mit Auswalil. Von Neujahr an: Terentius Adelplii. W. 2 St. Flecii- 
eisen. In beiden Semestern : Scripta (nach Seylferts Materialien), Auf- 
sitze and Extemporalien. W. 3 SU Scheibe. 

c. Griechische Sprache. Sonuner: Sophokles Oedipus in Kolouos, 
W. 2 St. Scheibe. Isokrates Panegyrikos. W.3SI. Pfuhl. Winter: 
Sophokles Aias. W. 2 St. Schriln'. n»Mnosthcnes l'fiil. F.. pacc, de 
Chersoneso. W. 3 St. Pfuhl, lu licideu Semestern: Sjulax, Script«, 

Eitomporalien. W. 1 Sl. Pfuhl. 

d* Deutsche Sjn arliM. Srlirifllirlip Aufs.ltzc. Freie Vorlrüge. Cf 
schichic der deutschen Lmeralur vom Kinl(> (h's I I. Jahrhiinderls bis 
auf Goethe, verbunden mit entsprcclieuder Leclüre (uiiler vurwicgen- 
der Berflchaicbtigung Klopstocks , Wtdands, Lessings tmd der Sturm- 
und DnngUtteratur)i Im Sommer w. 3 St., im Winter w. 2 Sl. 
MenzeL 

e. - Französische Sprache. Sommer: Neueste Litteraturgesehlchte. 

Winter: Lilteralurgeschichte des 17. Jahrhunderts. — Lectöre von 
Stacken des Corneille, Moiiöre, Baebie. W. 2 St. Mflndliche und 

5* 
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schnftlielie Uebcrsclzungcn aus Schilleis W iHiclm Teil. W. 1 St. Alle 
14 Tage eine schriftllclie Uebersetzung, alle 5 Wochen ein freier Auf- 
satz. SehnroaD-LecIercq. 

f. Englische Sprache. Graniiualik nach kadus Anleitung. Schrift- 
liebe und iBaiidlicbe Uebenetnuig der Aufgaben. Leetflre aus Her^ 
rig*s Britiab Glassieal Autbon» verbunden nül Conversaüonr W. t St 
Sberwood. 

g. Geschichte. Neuere Geschichte, erste HAlfte, und Repetitlon der 
Geschichte des Altertbums. fan Sommer w. 2 St., im Winter w. 8 St 
Mensel« 

h. Hathematilc. 1) Stereometrie. Gleichheit der Polyeder und Berech* 
nuDg des Volumens derselben. Krumme Oberflftchen. Berechnung des 
Vulumens der von krummen Oberflächen begrenzten Körper. W. 2 St. 
Kl^in. 2) Arithmetik. Sommer: Quadratische Gleichungen mit meh- 
reren Unbekannten. Kiui^e Eigenschaften der Gleichungen iiölieren 
Grades. Auflösung kubisclier und biquadiatisclier Glciciiungen. W. 
2 St. Klein. Winter: Allgemdne Potenxeulehre. Potemen mit ge- 
brochenen und negativen Exponenten. Binomischer Lehrsatz. Loga- 
rithmen. W. 2 St. Abend roth. 

i. Physik. Sommer: Optik. Fortpflanzung, Reflezion, Brechung, Dls^ 
pension und diemische Wiritungeu des Lichts; das Auge und die op- 
tischen Instrumente. W. 2 St. Abendrot Ii. Winter: Interferenz des 
Lichtes. Erkl3nntg der Reflexion und Refraction aus (Vi Vibrations- 
Iheorie, Beugungserscheinungeu , Farben dünuer BlällcUeu, Doppel- 
brechung und Polarisation des Lichtes. \V. 2 St. Klein. 

k. Philosophische Propädeutik. Sommer: Logik. Winter: Psy- 
chologie. W.l SU Polle. 



Secunda. 

Ordinariua: Conrector Professor Dr. Fleckeisen. 

a. Religionslehre, Die Anschauung von Aalur und Mensch im A. T. 
an betreflenden Stellen entwickelt. Die Gescliichle des A, Ii. bis auf 
Moses, unter Berücksichtigung der Religionen, mit denen das alttesta' 
menüicfae BundesroUt inBerfihrung gekommen ist. Charakteristik alt* 
testamentlicher Persönlichkeiten. Lectfire. W. 2 St. HichaeL 

b. Lateinische Sprache. Sommer: 'Giceros Reden gegen Catilina 
und fdr den IKcbter Archias. W. 2 SL Sallustius Catilina. W. 2 St 

Winter: Giceros Rede für Sulla und ansgevvülille Briefe (nach Hof- 
mann). W. 2 SU Livius Buch XXi zu £nde und XXU. W. t Su Scripta 
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(nacli ScylTcrts Uebttngsbuch), AufsäUe und Kxleiupgralieu. VV. 2 Sl. 
Flcckciscn. 

C Gr irr hisclic Spraclie. vSommcr: Horn. Odyss. XI. MI. XIII. W. 
2 81. Sclieihc. Lykiirj^os Wo^c p:ogcn Lcokratcs. W, 2 St. Flcck- 
ciscn. Wiiilcr: Horn. II. V ii. VI. W. 2 Sl. Scheibe. Lysias auspc- 
wäliUe Ucden. W. 2 Sl. Flockeiseii. In beiden Semestern: Giaiu- 
matik (oach Krüger). Scripta (nädi Halms Anleitung} undKxtemporaUen. 
W. 2 St. Fleckeisen. 

d. Deutsclie Si»ra cUe. Scliriftliciic Aufsätze und freie Vortrage. Dc- 
claniationsdbungeii. Gcschiclite der althochdeutschen Litlcratur. Das 
miUelhochdeutacbe Volkscpos. Leclflre des I. ThcUs des Nibelungen- 
liedes. LectQre aus der neueren LiUeraCur: Goethes lleraiann und 
Dorothea» Sdiillors Maria Stuart, Macbeth und die Jungfrau vun Or- 
leans. Anfang der Poetik (im Sommer), im Sommer w, 8 St.» im Win- 
ter w. 2 Sl Menzel. 

e. F r a n z ö s i s c h c S p r a c h e. Grammatik nach No€l et Chapsal. W. 1 St. 
Mündliche und schriftliche Uebcrsetzung des 30j3hr. Kriegs von Schil- 
ler. W. l St. Lectürc: les grands falls de l'hisloire de France. W. 1 Sl. 
VVöclicuLlich 1 scbriflliche Arbeit. — Freie Vorträge. .Sc human- 
Lcciercq. 

f. Englische Spraclic; firaniinatilc nnch Kades Anleitung. Schrift- 
liche und mündliche Uebersctzun^ (Irr Aufgahrn. Lcctiirc uis Ilerrigs 
British ciassical aulhors. Sprcchübuui^en. W. 2 SU S her wo od. 

g. G e 5; eil i c h t c. Das Uittelallcr i»!s su den Krciu/i1gen. Ilepetitiun der 
allon (icschichte bis zum Unterfange des makedouisdien Beiclis. im 
Sommer w. 2 St, im Winter w. 3 St. Menzel. 

h. Hatiiemalik. 1) Stereometrie: Untersuchung der Lage von Ebenen 
gegeneinander. Bestimmimgssützc stereometrischer RaumgebUde und 
Abhüngigkeit der Bcslandtheilc der.'<''lfM n von einandor, VV. Sf. 
2) Arithmetik: Allgemeine Polenzlehre (Üiuomischcr Lehrsatz nur für 
ganze positive Exponenten , Logarithmen). W. 2 St. Klein. 

i. Physik. Einleitung. Allgemeine Eigenschaften der Körper. Aus- 
fniirlich wurden <li<< chemischen Verschiedenheiten erdrtert. Wärme- 
Iciirc. W. 2 St. ivieitt. 
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Tertia. 

Ordinarliu: Terttus SrofMor Dr« Pfuhl. 

a. Religionslehre. Sommer: Die gesehichtUciie Grundlage des 2. 
Glaubensartikels. EinOben des KateeUsmus. Winto: Fortsebung. 
Erklärung des 2. und 3. Glaubensartikels. Auswendiglemeu von Sprü- 
chen. W. 2SL Michael. 

b* Lateinische Sprache. (Mdtns Metamorphosen, Auswahl aus 
Buchl — V. W. 2Sl. Fl eck eisen. Caesar Bell. Call. I — V. W. 
3 St. llepctitiun der Hauptregeln der Syotai. W. 1 SU Correctur der 
Scripta. W. 1 SU Extemporalien. W. 1 St Pfuhl. 

c. firic cliische Sprache. Xenoph. Anab. II 2. H — III. W. 2 SU 
Honi. O.lyss. I 1 — 21. VI mul VII. W. 2 SL Grammaük. W, 1 St. 

Scriptii iiud E.ttempor. W, 1 Sl. l'fulil. 

d. Deulst.lie Sprache. Abriss der Pnöiik. Leetüre ausfrcwalillrr 
Stücke aus Masius Lesebuch II, ferner des Teil und des Walleusleiu. 
Dedamationsflbangen. Alle drei Wochen ein Aufsatz. W. 2 St P ol le. 

e. Französische Sprache. Grammatik nach Nuel et Qiapsal. W. 
1 St Lecldre: Charles XII. W. 1 St Uebemetzung aus FrSnkels An- 
thologie. W. 1 St Wöchentlich 1 scfarifUiclie Arbeit Schuman- 
Leclercq. 

f. Englische Sprache. Grammatik nach Kades Anleitung. Schrift- 
liche und mündliche Ueberselzung der Aufgaben. Leclüre aus Herrigs 
British Giassical Aulhors. Sprechribnngen. W. 2 St Sh er wo od. 

g. Geschichte. Römische Geschichte. W. 2 St. Menzel. 

h. Geofrrnphio. Polilischc. fJiiograjdric, Vcrglcicliende Betrachtung 
der vier aussereurüj)äischcn Erdthcilc. W. 1 St. Eberl. 

i. Mathematik. 1) Planimetrie. Zusammenhang der Bestandtheilc des 
Vier- und Vielecks untereinander. Kreislehre. FlSchcngleichhcit. Leit- 
faden L Gap. IX — XIL IL Gap. X— XIll. I— III. W. 2 St. 2) Aritli- 
melik. Repetitiunswctse die vier ersten Kcchiiungsarlen mit Buch- 
staben. Rechnen mit relativen Zahlen. Gleichungen des ersten Grades 
mit einer Unbekannten. Potenzen und Wurzeln des zweiten und 
dritten Grades. W. 2SU Klein. 

k. Naturlehre. Sommer: Physische Geographie. AtmosphSroIogie. 
Wflrmevertheilung. Vulkane etc. Winter: mathematische Geograpliie 
und Astronomie. W. 2 St Abendroth. 

I. Zeichnen. W. 2 St Schuvig. 
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Quarta. 

Ofdinaxliii: Quwtui Br* Poll«. 

a. ReJigioosUhre. Sommer: EfaDgoiiache Geachidite. EfUlrong 
der GleichiiisM. ErUamng des 1. GUubenaartikels. Antweudlglenien 

des Katccliismus. von Sprüchen und Liedern. Winter: Erklärung des 
2. Glaubeosartikels. Auswendiglernen. W. 2 St. Michael. 

b. LateinischeSprache. Grammatik nadi Middendorf und Gruter I. 
Th. 2. Abtii. Kap. 17 bis Ende. W. 1 St. Zurückgabe der Scripta. W. 
l St. Extemporalien. W. 1 St. Leetüre: Com. Ncpos I— V. VIU— X, 
XV— XVli, XIX. W. 2 St. Polle. Synlaktisclie U(l)unK'»Mi. W. 1 St. 
Pfosodie und Lectflre aus der Dichtcischule, W. 2 St. Pfuhl. 

C Griechische Sprache. Fnrnionlehro nach Knigcr § 23 — 40. W. 
1 Sl. Uo!»(Mscl7,cn aus dem Hfulschea ins Griccliische nach Halms An- 
leitung i. TU. 1. Gursus und il. Gursus § 1 — 14 mit Auswald. W. 
1 St Lectilre: Halms Lesebuch (Sätze, Auekdoten, Aesopische und 
Babrianische Fabeln mit Auswahl). W. 2 St Zurdckgabe der Scripta. 
W. 1 St Extemporalien. W. 1 St Polle. 

d. Deu tscheSprache. Lesen, Ücdamieren, schrMtliche AufsStxe, Dic- 
tate, Grammatik. W. 8 St Ebert 

e. Prantfisischc Sprache. Grammatik: Plötz 2. Gursus, sSmmtliche 
unregelmilssige Zeitwörter. W. 2 St. LectHre aus Plötz Anthologie. 
Declamationsübungen. \Y. 1 St VVöclicnÜicli 1 schrifUiclie Arbeit 
Schuman-Lecicrcq. 

f. Gesell i cht c. Geschichle der Griechen von den Urzeiten bis auf 
Alcxaiulcr den Grossen. W. 2 St. Pülle. 

g. Gcogruphiu. PuiiUäclie Geographie der vier aussereuropäisclien 
Erdtheile. Kartenzeichuen. W. 2 St Ebert 

h. MatbematiL 1) Planimetrie: Lagenuulersuchungen. Congnienz 
der Dreiecke. Leitfaden L Gap. I — VOI. und Gonstructionen. 2) Arith- 
metik: Die vier ersten Rechnungsarten. Vorzüglich wurde berflck- 
sichtigt das Rechnen mit vielzilTrigen Zahlen (Numerieren nach ver* 
schiedenen Systemen, DecimaibrOche.) W. 2 St. Klein. 

f. Naturgeschichte. Sommer: CeognosieundGcolof^ie. Bescluci Ii un«? 
der Formation'^n nach ihrer Entstchiuig, nach ihren wichtigsten Ge- 
steinen und clKirakterjslische« Pclrefacten. Winter: Oryktognosic. 
Beschreibung der wichtigeren Minerallen mit besonderer Berücksich- 
tigung ihrer technischen Verwendung. W. 2St Abendroth. 

k. Zeichnen. W. 2 St Schurig. 
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Quinta. 

OrdinAriui: BflUgloiifl- und Oberlelizflr HiehaeL 

a. Religionslehre. Sommer: EinföhraiigfD den Kalcciilamui. Erstes 
HauptstficL Winter: VoHendung des 1. tlauptslücks, dami drittes 
Hauptstdck des Katechismus. W. 3 St. Schick edaots. 

b. Lateinische Sprache. In beiden Semestern: Lectfire von lacobs 

und Ddriug Elcmentailiucb 1 . Rändehen mit Auswahl. W. 2 St Fl e cic •> 
eisen. Sommer : Einfibon der regeljiilissigen und der anomalen Verba. 
Mundlicii und schrifllich wurden übersetzt aus dem Deulsclu'n ins I^a- 
tcinische die Abjschnilte § 21 — § 33 aus iMiddendorf und Grüter. 
Äuswendigleriieu von Vocabeln (§ 147 — § 193 mit Ausschlass der 
Composita) aus dem Yocabularium in Middendorfs und Grulers Gram- 
matik. Eltemporalien, Dedamalion. Winter: Schriftlich fihersetst 
wurden aus dem Deutschen ins Lateinische $ 29 — $ 05 aus Midden- 
dorr und Grüter. aus dem Lateinischen ins Deutsche mehrere Fabeln 
und Fiv.ählunp:en. Wicdcrlioltes Erlernen der Vocabeln ^ 147 — g 193, 
Hinzulernen der Gomposila. Eilemporaiieo. Dedamalion. W. 6 SU 
Michael. 

c Griechische Sprache. Formenlehre nach Krüger § 1 — 25. 
Uebersetzen ans dem ersten Cursus von Halms Elemenlarbnch und 
LectOre von Halms Lesebuch. Scripta und Extemporalien. W. 3 St. 
Polle. 

d. Deutsche Sprache. Lescrihnn^en in Masius Lesebuch. L Theil: 
Erzählen. Dcdamation. nictalc. Auf-^ iUe. W. 3 St. Michael. 

e. F rn n z n s i c h e S { r a che. Uebersctzung nach Georgs Grammatik. 
Conjuncliorien , i'arükeln , unregelmässigc Zeitwörter. W. 2 St. Lec- 
türc aus Seineckes U. Cursus, Dedamalion. W. 1 St. Wöchentlich 
1 schrifUidie Arbeit Schumaa-Leclercq. 

f. Geschichte. Mittelalter, neuere und neueste Geschidite. W. 3 St. 
MenzeL 

g. Geographie: Die vier ausser<»urop5ischen Erdtheilc in ihren na- 
türlichen und politischen Verhältnissen. Kartenzeichnen. W. 2 SU 
Ebert 

h. Arithmetik. Die vier Speeles der Bruehrecbnung , Resolvleren und 
Reducleren und Regel de tri mitBrfichen. Im Sommer w. im Winter 
w. 2 St. Geometrie. Winter: Formenlehre nach Kleins Leitfaden L 
S 1—83 mit Auswahl W. 1 St. Ebert. 

L Naturgeschichte. Sommer: Pflansenmorpholegie. Systematik 
nach Limi^, Uebung im Resthamen phanerogamer PHaDsen nach Raben* 
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hont» Flora von Sachieii. Winter: die Functtoneit der EinAhrung 
und der fadheren LebensTemehtongen des Tblerkftrpers. Die Wirl>el- 
thiere. W. 2St. EberL 

k. l^ailigraphie. W. 2 St. ?. Schweinitx. 

1. Zeichnen. W. 2 Sl. Schurig. 



Sexta. 

Ordlnaiias: Ck>llaborator Hr. SoliiokedaBts. 

a. Beligionsiehre. Sommer: KateelUsmus, drittes HauptstficlE. W, 
2 Sl. Biblische Geschichte des A. T. bis David und Geographie vou Pa- 
lästina. W. 2 St. Winter: Vollendung» des 3. Hauptslücks, dann erstes 
ilau])l.s(Mck, 1 — I. Gel)Ol. W. 2 Sl. biblische (U'scliidite des A. T. von 
David im, und des X. T. W. 2 St. S c Ii i ck eda n tz. 

b. Laleiuische Spraclie. Furmetilclirc bis incl. zu den vier regel- 
mässigen Conjugationcu. Scripta. Eilcuiporalia. StcUgcs Auswen- 
digiernoi von Vocabeln. W. Q St. Uebersetsen ans dem Latein, ins 
Deutsche (Jacobs und Döring Elementarbucfa I). Uebungen im freien 
Rfickabersetzen, W. 2 St. Schicitedantz. 

c Deutsche Sprache. Grammatische Uebungen, schriftlich undiuünd- 
Jich, auf Grund der Lcclüre. Sclu-iniichc Nachbildung mitgelheiltcr 
Erzählungen. Orthographische und Lese-Uebungen. Dedamieren. W. 

4 St. Schickedantz. 

d. Französische Spraclte. Grammatik nach Georg Iiis zur 1. Con- 
jugation. Auswendiglernen von Vocabeln. W. 2 St, Leclüre nach 
Seiueckc. W. 1 St. Wochenllich 1 —2 schriftliche Arbeilen. S c h u m a u- 
Leclercq. 

e. Arithmetik. Die vier Speeles ndt benannten und unbenannten 
Zahlen, Bogel de tri. W. S St. Ebert 

f. Geschichte. Geschichte des Alterthums. W. 8 St. Menzel. . 

g. Geographie. Geographische VorbegrilTe • die fllnf Erdthelle und 
besonders Deutschland nach Daniels Leitfaden I. Buch. Sachsen. Kar- 
tenzeichnen. W. 2 St Ebert. 

b. Naturgeschichte. Sommer: Pnanzenmorphologie. AVinler: Die 
wichtigsten Theile des Ihicrischen Körpers und ihre Verriclitungen, 
Besclireibung der bekanntesten Wirbelthiere. W, 2 SU Eberl. 

I. Kalligraphie. W. 3 Sl. V.Schweinitz. 

L Zeichnen. W. 2 St. Schurig. 
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Gesangttnterricht WSchenllich 4 Stunden, davon für Sopran und Alt 
je 1 St, für Tenor und Biss luaammen 1 St, ittr Ghorgeeinf 1 St 
Geübt wurden mehrere Cliorftle, Aricu, verschiedene Motetten von - 

Hdliring, s3minlliche Chöre aus der Gloc&e von Homberg, sowie 
vcrschtcdeuc Lieder für Minnerstinunen und gemischten Chor. 

Friedrich. 

G y HM) .1 s i i s c Ii c r Un terrich t Im Sommer w. 8 St, Im Winter w. 6 St 
ilcusingcr. 

Exercieren und Floretfe chten. W. 4 St Bis Weihnachten Bör- 
ner, im Januar Tunger, dann Rassmann. 

.Tanxunte rricht Im Winter w. 4 St Plagge. 
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Yerzeichuis der Lehrer. 



Rcclor Proressor Dr. Karl Scheibe. 
Gonreclor Professor Dr. AlfredFleckeUeo. 
Terliua Professor Dr. Chris Ii an Traugolt Pfuhl. 
Oiinrlus Dr. Fr i c (1 r i c Ii P 0 1 1 c. 

Übcrlclircr Julius 0 s k a r M i c Ii a e 1 , erster Rnli{;ionsIchrer. 
Ohcrlfhror Dr. Ilcrmatin Klein, Loliror der Malliematik und Physik. 
Professur E d u a r tl 8 c Ii u iu a u - L e c I u r c 4 , Lctirer des Französiscticn. 
Oberlehrer Dr. Rudolph Mensel, Lehrer der Geschichte und deutschen 
Sprache« 

Oberlehrer Dr. Robert Ebert. Lehrer der UathemaUk und Naturge- 
schichte. 

Gollaborator Dr. GuslavSchickedantz, iweiler Religionslehrer. 



Dr. William Abendrolh» Candidal des höhern Schulamts. 



John Shcrwüod, Lehrer des Englischen. 
Bernhard von Schweinitz, Lehrer der Kalligraphie. 
Cantor Eduard Friedrich. Gesang- und Musiklehrer. 
Professor Wilhelm Schurig, Zeichenlehrer. 
Wilhelm Hensinger, Tarnlehrer. 
Balletmcister Louis Plagge, Tanzlelircr. 

Feldwebel AulmisI Rör?ier. Lehrer für Exercicrcn nnd Florel fechten 
(seil dem Januar d. J. Sergeant Tungcr, seil dem 1. Februar Ernst 
Kassmann}. 
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I 



Verzeichiiis 

der internen Alumnen oder atiftungsberechtigten 

Zöglinge (A.), 
der internen Pensionäre (P.) und der Extianeer (£.) 
nach ihrer Yertheilang durch die eiiuselnen Chwsen. 



Prima. 

1. Tlieoilor Slepliani, geb. zu Dresden den M.JuU 184ö. (E.) 

2. CODlher von SchimpfT, geb. xu Magdeburg den 17. Mai 

1846. (E.) 

ST HaDs von Unwerüi, geb. zu Storkow in Poramern den 
1. Februar 1847. (A.) 

4. LeoDhard von EgloffsteiD, geb. zu Weimer den 30. Decbr. 

1816. (A.) 

5. Karl von ilo\l*crg, geh. zu Leipzig den 31. Juli 1846. (E.) 

6. Ferdinand Bode, geb. m Dresden den 10. Üecbr. 1844. (£.) 

7. Kerl von Friesen, geb. zu Berggiesshdbel den 4. Februar 

1847. (E.) 

Ausserdem nahm Se. Durchlaucht Heinrich XXU Fürst 
von Rpuss-Greiz an den geschichtliclicn Lectionen der Prima 
und au den physikalischen der Sccunda Theil und wiinlf" im 
Lateinischen und Deutschen von Lehrern des Gyinuasiums 
privalim unlerrichleu 



Tutore»! 

Menzel. 
Menzel. 



Polle. 

Michael 

Menzel. 

Eberl. 

Eberl. 



Secunda. 



I. Abtheilung. 

1. Max Schober, geb. zu Tharand den IH. Mai 1848. (P.) 

2. Ueiiurich von Friesen , geb. zu Dresden den 29. Ociober 

1847. (E.) 



Pfuhl. 
EberU 
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3. Eduard Graf von Braza, geb. au Peaeii den 27. Sepibr. 

1847. (E.) 

4. Bernhard Graf von Rassewitz, geb. zu Brislow in Mecklen- 

Inirg (l(!n 15. April 1810. (E.) 

5. Heiuricii Ciraf von Breza, geb. zu Poseu den 31. Decbr. 

1844. (E.) 

0. Leo v(^i Oppell , geb. zu DresUen Ueu B. Aug. 184G. (P.} 



Tutoren! 
Sdiuman. 

Scbuman. 

Scbuman. 

Fleckeiseu. 



n. Abtheilung. 

1. Johann Graf von Rauizau, geb. zu Ueleraeu in Uolsleiu 

ihn 1(>. S('pll)r. 1847. (E.) 

2. Tlteoilur FiiUsciie, güb. zu Sl. l^elersbut^ lieu 24. Mai V^hei L 

im, (E.) 

3. Karl ManiUus, geb. tu Dreaden den 12. Mars 1848. (E.) 

4. Prina Hicliacl Cantacusin, geb. ' au SL Petersburg den 

IT. Oclhr. 1847. (E.) 

5. Max von Sclierer-Scherhiirg, geb. zu Castell in der Schweiz 

den 13. Juni 1848. (E.) 
i>. küil Graf von iiantzau, geb. in St. Petersburg den 
12. Decbr. 1845. (E.) 

7. Alfred von Beeker, geb. au Kiew den 22. Mai 1847. (P.) 

8. Joseph TM, geb. xu Dahlen den 10. Decbr. 1845. (A.) 



Atenzel. 



Klein. 
Scbuman. 



Klein. 



Fleckeisen. 
Polle. 



Tertia. 

1. Eduard von Woiirmann, geb. zu Dresden den 11. Febr« 

1848. (E.) 

2. Adolph Madelung, geb. zu Thaliwiiz bei Würzen den 

80. SepOir. 1848. (E.) 

3. Paul K(mer, geb. au Dresden den 24. Decbr. 1840. (£.) 

4. Hugo von Hackewitz, geb. au Breslau den 4. Sepibr. 

1818. (A.) 

5. Arthur Graf von Keyserling, geb. SU Gaiken in Curland 

den 7. März 1847. (E.) 
0. Werner von Reitzenstein, geb. zu Dresden den 2. I^ovbr. 
1848. (B.) 

7. Stephan von Dewiu, geb. au Gdipin in Mecklenburg den 

4. Januar 1840. (P.) 

8. Woldemar Voigt, geb. zu Leipzig den 2.Septbr. 1850. (E.) 
0. Walüier Gilberl, geb. au BauUen den 12. Juli 1851. (B.) 



Scbuman. 

Menzel. 

Menzel. 
Polle. 

Scbuman. 

Klein. 

PML 

Schunnn. 
Scbuman. 
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10. Arthur Rosabacli*Tcabii«ry g«]». su Dresden dtn 23. Min 

1840. p.) 

11. Georg Argyropulos, geb. zu Alhcn den 7.0ct. 1817. 

12. Georg Iiape, geb. zu Dresden den 24. Juli 1848. (E.) 
Id. Ernst Graf Vitzthum vonEckstftdt^ geb. xu Bayreuth den 

13. März 1848. (A.) 
14, Jobannes Hempei^ geb. zu Pulsnitz den 2. Marz 1849. (E.) 
1^15. Alexander Halpert, geb. zu Weimar den 18. Juli 1840. (E.) 
*16. Bans von Zfllow, geb. m Knorrendorf in Hecklenburg 
den 27. üfai 1846. (P.) 
17. August Heinerty geh. sn Dresden den 9. Hai 1847. (E.) 



Tutoren : 

Fleekeiaeo. 

Schumao. 

Schuman. 
Hiehael. 

Menzel. 

Schuman. 

Pfuhl. 

Sbert. 



Quarta. 



1. Paul Graf Vitzlhuüi von Eckstedt, geb. zu Oberlichlenau Ficckcisen. 

in der Oberlausitz den 5. Juli 1850. (A.) 

2. Magnus Graf SU Sofans-Wildeiifels, geb. su ciilmilseh Klein. 

bei Weimar den 26. Juli 1847. (B.) * 

3. Prinz Georg LwolT, geb.Eu Moskau den 9. Äug. 1850. (E.) 

4. Emil Koch, geb. zu Borna den 7. Aug. 1851. (A.) 

5. Hermann von Schweinitz , geb. zu Dresden den 3. Jan. 

1851., (A.) 

G. Heinrich Schmaltz, geb. zu Glossen bei Löbau den 
10. Octfar. 1848. (P.) 

7. Georg Schnorr von Karoisfeld, geh. su Dresden dieu 

18. Septbr. 1848. (E.) 

8. AUnrecht von Oertzen, geb. au Porsdorf bei Wltmar den 

3. ,Tiini 1850. (E.) 

9. Leonhard Liebner, geb. zu Kiel den 26. Mai 1849. (F ) ' M. iizf !. 

10. Max von Gersdorff, geb. zu Zörbig bei Halle den ö. Oclbr. 

1849. (A.) 

11. Hans von Garlowitz , geh. su Rocfalits den 27. April 

1851. (P.) 

12. Ernst Graf von Bobenthal , geb. su Ddlkau hei leipeig 

den 9. Septbr. 1849. (P.) 

13. Alfred von Carlsburg, geb.zuStaneddel bei Guben den 

20. Decbr. 1848. (E.) 
*14. Heinrich Graf von Keyserling, geb. zu Gaiken in Curland 

den 19. Septbr. 1848. (E.) 
*15. Anton von Sophianos, geh. su Warschau den 4 MSrs 

1848. 



Schuman. 
Schickedanlz. 
Scbickedantz. 

Michael. 

Mentel. 

Klein. 



Schickcdantz 
Michael. 
Fleckelsm. 
Menzel. 
Schuman. 
Klein. 
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* 1(L Albert Graf Viuihum von Edcstldt» geb. sn (teetde» den 
lanuar 184a (A.) (beniiaiibt) 
17. GeoTf Graf aur Lippe, geb. lu Benilii den 27. Mai 
1860. (P.) 



Tutoren: 

Pfuhl. 



Quinta. 



1. Oskar Schuinann, geb. zu Doebelii den 14. Mai 1851. (E.) 

2. KurC LeonfaardI •Aster, geb* au Dresden den 17. April 

1851. (E.) 

3. Paul Freiesleben, geb. zu Dresden deti I. Juli 1852. (E.) 

4. Alberl ITilitc, geb. zu Dresden den 20. Juli 1850. (A.) 

5. Johannes lIcymanD, geb. zu Dresden den 17. Od. 1853. (E.) 
0. Uubert Drooke, geb. zu Avening in Closlerskire den 

17. Decbr. löoi. [E.) 

7. Georg Winter, geb. au Dresden den 28. Hai 1853. (E.) 

8. Johannes von Besad, geb. au Grflnberg in Schlesien den 

7. Juli 1860. (A.) 

9. Analolc Kroupcnski, geb. au Kischineff den 2. November 

1850. (E.) 

10. Jean BasUe Cnrii K uzrnc , geb. zu Jassy in der Moldau 

den 2i. Januar 1851. (E.) 

11. Arthur von Knebel -DOberilz, geb. au Dietersdorf bei 

Falkenburg in Pommern den 8. Mira 1851. (P.) 

12. Arthur Spindler, geb. zu Dresden den 14. April 1850. (E.) 

13. Kurt Heisel, geb. zu Dresden den 25. Jan. 1851. fA ^ 

14. Leo von Munlbe, geb.zuOppacb beilfeusalza den 18. Mai 

IS52. (A.) 

15. Karl Graf zu Solms -Wildenleis, geb. zu Wildeufels den 

29. Juli 1840. (E.) 
10. Hans von Knebd-Dftberlta, geb. an Dielersdorf bei Fal* 
kenburg in Pommern den 10. April 1849. (P.) 

17. Alberl Schmaliz, geb. zu Glosaen bei Löbau den 

Irt. Soplhr. mo. (P.) 

18. Friedrich Ficiiui s, geb. zu Dresden den 3. Oct. 1852. (E.) 

19. Paul Mebncrt, geh. m kiü:sLerlein bei Aue den 7. Mai 

1802. (E.) 

20. Georg V. Tronehin, geb. au Paderborn den 10. Juni 1861. (A.) 

21. Georg Hohirddt, geb. zu Schandau den 5. Jan. 1852. (E.) 

22. Sleplian Dunin-SiepsV, geb. au Wilspsk in Lilhauen den 

14. Mai 1850. (£.) 



Klein, 
klein. 

Schunian. 
Michael. 
Menzel. 
Schuman. 

Klein. 
PoUe. 

Schuman. 

Klein. 

Michael. 

Klein. 
! Pfuhl. 
Schickedanlz. 

Klein. 

Michael. 

Michael. 

E!)ert. 
Klein. 

Polle. 

Ebert. 
Menael. 
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Tutoren! 



28. Friedrieh Mfill«, geb. nt Dr^en dea tO. Sept. 1853. (E.) EberL 
S4. Alfred Kimtie, geb. in Dresden deo 12. Jan. 1852. (£.) Ebert. 
25. Albert Mangelsdorf, geb. zu Wunen den 15. Decbr. Klein. 

1852. (E.) 

28. Guido von Löbenslein , geb. zu LoliM bei Hoyerswerda i Pfuhl. 

den 12. Jan. 1851. (P.) I 
27. Tycltu von Löbensleiu , gel. zu Lolisa bei Hoyerswerda Pfuhl. 

den 12. Jan. 1851. (P.] 



S 6 X i a. 

1. Gonstantjn Hempel , geb. zn Pulsnitz den 18. Februar 

1858. (E.) 

2. Hartwicli von Unwerlli, geb. zu Lichlenwaldau den 

10. Decbr. 1850. (A.) 

3. Micliael Kroupenski, geb. zu KiscIunelT den 1. fiovbr. 

1851. (E.) 

4. Ernst Richter, geb. zu Freiberg den 28. Mai 1851. (P.) 

5. Heinrich Madelung , geb. zu Thallwilz bei Würzen den 

a. Decbr. 1842. (E.) 

6. Rudolph Ihle, geb. zu Freiberg den 14. Aug. 1851. (P.) 

7. Alexander von Abwandrow, geb. zu Nischuei-fiowgorod 

den 30. Juni 1851. (E.) 

8. Ernst Madelung, geb. zu Thallwilz bei Würzen den 

27. Mai 1854. (E.) 

9. Edgar Graf Vitzthum von Ecbstädt , geb« zu Gotha den 

18. August 1853. (A.) 

10. Max Schaller, geb. zu Shgdeburg den 8. Nov. 1852. (E.) 

11. Heinrich Schuman-Ledeicq, geb. zu Dresden den 12. Nov. 

1852. (E.) 

12. Friedrich vonOckel, geb. zu SU Petersburg den 30. April 

1854. (E.) 

13. Harold Gruner, geb. in London den 10. Juli 1853. (E.) 

14. Friedrich Schuman-Iieclercq, geb. zu Dresden den 16.Dec. 

1854. (E.) 

15. Bernhard von Flolow, geb. zu Colpina bei St. Petersburg 

den 30. Novbr. 1853. (P.) 

Znsatz: Die vom Griechischen dispensierten Schüler nehmen eben so wie 

die Neuaufgenomroenen die letzten Plalzc ein. Vor den Namm 
j'ener steht in dem vorstehenden Verzeichnis ein *, 



IfenzeL 

Polle. 

Scliuman. 

Pfuhl. 
Mensel. 

Pfuhl. 
Scbuman. 

Menzel. 

Schickedanti. 

Ebert. 
Scbuman. 

Eberl. 

Menzel. 

Scbuman. 

Fleclteisen. 
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Zur Ghromk des Gyiimuäiums. 



BUl iunigem Pauke gegen Gott, welclier seine Gnntlc auch in dem ver- 
flossenen Sciniljahre über unsere Anstalt walten Hess, gedenke ich zuerst 
lies im üan/x'U erfreulichen Gesumliieilszuslands unserer internen Zöglinge, 
seihst \väiu*eüd der ungünstigen Witterungsverbällnisse des letzten Win- 
ters. An diesem GlOek hat ohoe Zweifel die airenge Ordnung, Regelmlssig- 
Iteit und Naturgeniassheit dea Lebens in dem Internate einen weaentlich 
fordernden Antheil gehabt. 

In die Stelle des am 16. Februar 1863 verstorbenen Professors Dr. 
Müller (vgl. das vorjnlirige Programm S. 88) rückte mit dem 1. April v, J. 
der Überlehrer Dr. phil. liuduiph Menzel auf, als dessen Nachfulger der 
bis dahin an der Realschule zu Chemnitz angestellte Dr. phil. Robert 
Ebert von dem Adminiatrator der Vitzthumschen Pamilienatiltungen und 
Königt. Kammerherm Herrn Grafen Vitzthum von EcltstSdt an unser 
Gymnasium berufen wurde. Nachdem die Bestätigung dieser Berufung und 
die Ernennung des Pr. Ebert zum Oberlehrer durch das liohe Königl. Mini- 
sterium des (luilus und ülfenllichcn llnlerrichls erfolgt war, wurde der- 
selbe am iO. April durch eme Rede des Unterzeichneten feierlich in seiu 
neues Amt eingeführt. Dem Dr. Menzel wurde in Folge seiner Ascension 
ausser dem bereits von ihm besorgten Unterricbt in der deutschen Sprache 
in den beiden obersten und in der Geschichte in den beiden untersten 
Classen derjenige in der Geschichte in Prima, Secunda und Tertia übertra- 
gen, wogegen Dr. Ebert vorzugsweise Natnrgesciüchte, Mathematik und 
Rechnen in den unteren Classen zu kbron bat. 

Der letztere ist geboren zu Stadl Wehlen in der Sachsiächeu Sciiweiz 
im April 1835 , erhielt seinen ersten Unterricht in der Schule seiner Vater- 
stadt, besuchte dann zwei Jahre lang die Stadtschule und Selecta au 
Pirna , absolvierte tiierauf in den Jahren 1850 bis 1854 einen Cursos am 
Schullcbrcr-Seminar zu Frieilrichstadt-Dresden und trat nach bestandener 
Schulau! tscandidatenprüfung als Ilölfslehrer in die Schule zu Polenz bei 
KcusindL b. St. Nach dreijähriger Amtsführung begab er sicli nach Leipzig, 
um dort den vorbereitenden Studien für die Universität obzuliegen. Von 
Ostern 1858 bis dahin 1802 studierte er an dortiger Universität Naturwis- 
sensctaften und Mathematik. Nach Erwerbung der Gandldatur für das 

6 
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höhere Sclmlamt und des philosophischen Poolorgrades besuchte er im 
darauffolgenden Winter einen Theil der ionischen Inseln, die Hauptstädte 
Griechenlands und der Türkei, einige Insehi und Städte der kleinasiatischen 
Kaste, Palästina und Aegypten. Von da zurückgekehrt fand er eine An- 
stellniig als Lehrer an der Eealadiule mit Progymnasimn zu Chemnitz, wo 
er bis Oston 1863 verldieb. 

Für den Herrn Professor George Hughes (s. vorjahriges Programm 
$. 00) trat nacli 0)^lcrn Herr John Sherwood aus London alsLelirer 
der englischen Sprache ein. 

ZuUslern v.J. wurden fünf iinst i er Schüler durch den Kirchenrath und 
Hofprediger Herrn Ur.L a ug hei n, vierduich andere Gcistliclie eingesegnet. 

Am 28. und 29. Juli nahm der Herr Geheime Kji ciicn - und Schulrath 
Dr. Gilbert die Revision des Gymnasfoms vor, indem er dem ünlerridite 
in allen Classen beiwohnte und das Internat einer ein{$ehenden Prüfung 
unterzog. 

Am 14. August wurde die Maturitätsprüfung abgehalten , welche 
ausser dem Königl. Commissarius Herrn Geheimen Kirchenrath Dr. yon 
Zobel auch Se. Excellenz der Herr Slaalsminister Dr. von Falken stein 
mit seiner Gegenwart beehrte. Von den Examinierten erhielt Alfrdtl Frei- 
herr von Senden und Bibran aus Reisicht in Schlesien die Censur I in 
rooribtts, II* in litterts, Georg von König von hier H in moribus, in 
litteris. Beide studieren die Rechte zunächst in Heidelberg. 

Das diesjährige Abiturientenezamen, um dieses gleich hier zu erwith- 
nen, fand am 2. März in Anwesenheit der Herren Geheimen Kirchenräthe Dr. 
von Zobel und Dr. Gilbert, sowie des Herrn Administrators Statt 
und wurde bestanden von Theodor S t e p h a n i aus Dresden und Gün- 
ther von Schimpff ebendaher. In den Kenntnissen wurde beiden die 
Censur 11 \ m dem Uelragen dem erstercu 1^, dem letzteren I ertheilt. 
Beide werden üdt dem Studium der Jurisprudenz widmen, jener In Leipzig, 
dieser zuvörderst in Heidelberg. Hit diesen SehOlern des Vitzthumschen 
Gymnasiums zusammen wurden auf Anordnung des Hohen Ministeriums 
des Cultus und öfTenllichen Unlerriclits geprüft: Paul Iliclilcr von hier 
und Wolde mar Arnold, ebenfalls von hier , welchen beiden die Censur 
III" in lilleris zuerkannt wurde. 

Unter dem 18. September wurde der Terlius Dr. Pfuhl von dem U. 
lOaislfflrium des Cultus u. ÖE U. zum ^Professor* ernannt. 

Am 16. October begiengen wir Lehrer mit unseren Schülern den Jah- 
restag der Stiftung des Gymnasiums durch einen Nachmittagsspasieigang. 
in ähnlicher Weise wie das Jahr vorher. Die des Reitens kundigen Zög- 
linge veranstaltPirn gleichzeitig eine Reitpartie. 

Am 25. October genossen Lehrer und Schüler gemeinschaftlich das 
heilige Abendmahl in der evangelischen Hofkirche, nachdem am Abend 
vorher die vorberelleude Andacht durch den Oberlehrer Michael gelyilten 
worden war. 
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Am 12. December wurde in gewoimlcr Woise dor IioIk r.eburlstag 
Sr. Majestät unscrs Königs gercicrt. Nacli cincui Citürgesang hielt Profes* 
sor Dr. Pfuhl die Festrede Aber die Ekitwickelungsphasen der Sprache. 
Aus dem Kreise der Schiller traten iwei Primaner mit selbstverfaBsien Vor- 
Irfigen auf: Kurt vonBoxbergin lateinisciicr Sprache über die Vater- 
landsliebe der alten Römer* Gflnther von Schimpff in deutscher über 
den Charakter des Ocdipus in den beiden gleichnamigen Sophoklelschen 
Tragödien ; H a n s v o ii II n \v e r t h rccilierle einen Chorgesang aus dem 
Oedipus auf Kolonos in der Ursprache. Den Schlusz der Feier bildete das 
vom Sängerchor des Gymnasiums vorgetragene Salvum fac regem nach der 
Conpasition von Hauptmann. Zu Mittag waren die Lehrer und internen 
Zöglinge su einem Festmahle vereinigt, bei welchem der ITnterzeichneta 
das Hoch auf Se. Majestät ausbrachlc. 

Am 17. Februar d. J. führleii einige Schüler der oberen Chssen ein 
deutsches und ein französisclies Lustspiel in der grossen Aula des Gym- 
nasiums auf, wozu die Ellcrn und Angehörigen der Zöglinge, sowie die zu 
dem Gymnasium in Beziehung stehenden Personen eiugcladeu waren. 

Im Monat Februar ertheilte der Lehrer der Kalligraphie Herr Bau m 1 
aus Pesth 84 Schülern nach der ihm eigenthflmlichen Methode emen Unler- 
riclitscursus von 8 Stunden im Schreiben und erzielte bei einigen Qber^ 
rascliende. bei andern befriedigende Erfolge. 

Im Laufe des Jahres sind ausser den mit dem Zeugnis der Reife zur 
UniversiliU entlassenen folgende Schiller abgegangen: 

aus Priuia: 1} Kurt von Boxberg von hier» um in die Königlich 
Sächsische Armee einzutreten; 

aus Secunda: Leo von Opp eil von hier» aus demselben Grunde; 

3) Philipp Graf zu Eulenburg aus Königsberg, aus Gesundheits- 
rfldtsichten; 

aus Tertia : 4) A r t h u r v o n L ö w i s o f M r ti a r aus Uiga , um in SL 
Petersburg eine MiliLubildungsanstalt zu besiuiien; 

aus QuarU: 5] Alexander von Taneeffaus St. Petersburg, um in 
Bussland die fernere Bildung zu empfangen; 

0) Mori(s Schneider aus Dresden, um sich zum Eintritt in das 
hiesige Königl. Cadettencorps besonders vorbereiten zu lassen; 

aus Quinta: 7) Prinz Alexis Lwoff aus Moskau, um seinen Eltern 
nach Kussland zu folgen , und 

8) Stephan Üuuin-Slepsc aus Witepsk, um mit seiner MuUer in 
seine Heimat zuräckzukehren. 



Ein erfreulicher und wohllhuentler Beweis, in wie hohem Grade sich 
dos Gymnasium das Vertrauen und die Gunst des Publicums gewünnea hat, 
ist die seit der ErOflhung desselben in stetem Wachsen begriffiBue SehiUer- 
zahl, welche in dem kommenden Semester nach den zahlreichen Anmd- 
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dttogen zur AufusJune jedenfalls nocb höher steigeu wird. Um so dankcns* 
wertlier ist die von neuem bewährte , entgegenkommende Liberalität des 
Administrators Herrn Grafen Vitzthum von Ec^stridt, mit welclier derselbe 
auf den Antrag des Unterzeichneten die Milt I zur Errichtung einer neuen 
Classe (Quinta inferior) und zu der dadurcii bedingten Anstellung eines 
11. Lehrers bewilligt hat. Diese Einrichtung, welche bereits die Geneh- 
migung des uns Torgeaetzten Hohen lUnisteriiinis erhalten hat und nach 
Oateni hu Leben treten wird» soll die Organisation des Gymnasiums ver^ 
vollstündigen und wird sieh hi ihren Folgen für die Etitwickclung dessel- 
ben hoffenllich heilsam und crspriesstlch erweisen. Sie stellt im nolh- 
wendigen ZusaiMmeniiüni,'c mit der rl u nf ills von der hohen vorgesetzten 
Behörde hostäligten Einlulirun^^ It i euijalirigeu Curse für die unteren und 
mitllereu Uassen bis incl. Tertia und der zweijäiirigen für jede der beiden 
obersten Glassen. lieber diese Neuerung und deren Erfolg wird der Untere 
zeichnete im nächsten Programm aosfflbrUcher Bericht erstatten. 



Bibliothek und NaturalienBammiimg. 

Die Bibliothek criueit im verflossenen Jahre folgende Geschenke» 
für welche der Berichterstatter im Namen des Gymnasiums den besten 
Dank ausspricht: 

Tom Herrn Verlagsbuchhindier Rudolph Kuatse hierselbst: 

1) Bendenann die Gesetzgeber und Kdnige im Königlichen Tbronsaal. 
16 BUtter in Mappe. Dresden o. J. 

2) HoUey Abfall der Niederlande. 3 Bände. Dresden 1857 — 18(K>. 

3) von Montbä die chursAchsischen Truppen im Feklzug 1806. 2 Bde. 
Dresden 1860. 

4) Oharas Geschichte des Feldzugs von 1815. Dresden ISöS. 

5) Äudree geographische Wanderungen. 2 Bde. Dresden 1859. 

6) Stirling Klosterleben Kaiser Karls V. Dresden 1858. 

7) Lindau Geschichte der Haupt- und Residenzstadt Dresden. 2 Bde. 
Dresden 1859, 62. 

Vom Herrn Professor Julius Hahner hierselbst: 

1) dessen Bilder «Brevier der Dresdner GemSldegallerie. 2 Bde. Dres- 
den 0. J. 

2) desselben Verzeichnis der Königi. GemAklegallerie in Dresden. Dres- 
den 1862. 

Vom Herrn Prof. Dr. Fleclteisen hierselbst: 

Verhandlungen der 20. Versammlung deutscher Philologen und Sdinl 
mftuner in Frankfurt a. tf. 1861. Leipzig 1863. 
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Vom Herrn Prof. Ur. Kade hiersellisl : 

Dessen erste Anleitung zum UeberseUen ins Englische. 2. Auflage. 
Alloua 1804. 

Vun Uerrn B. (i. Teubner in Leipzig: 

Heinichens latefnisdi* deutsch«! SchulwArteriHich. Leipzig 1864. 
Vom LehrerGollegium: 

Zarackea llUerarisdies Gentralblatt 1663. Leipzig. . 

Aus den eUHmXssigeD Mitteln wurden angeBelialR: 
Jacob Grimm deutsche Grammatik. 4 Binde. 
Petermann geograpliischc Miiilicilungen 1855^1863neh8iErganxungen. 

Grimm deutsches Wörterbuch. Band 1 — 3, 

Nihelungfenlied hcrausgeg. von Zarncke. 

Lucianus ed. Fritzsche. Vol. I pars 1 et 2. 

V. Wietersheim Geschichte der Völicerwanderung. 4 Bände. 

Zeitschrift fOr die ftsterrefchischen Gymnasien 1863. 

Zeitschrift fOr das Gynmastalwesen 1863. 

Schweizerisches Museum 1862 und 18(53. 

Arcliiv ffir säclisisclic Geschichte. I. II 1 — 3. 

Hahn Jalirbiiclicr des fränkischen Keichs. 

Augshurger Allfrenieine Zeitung 1863. 

Mncmosyiie (holländische Zeitschrift für classisclie Pliilologie), 11 Jahr- 
gänge, von 1652—1862. 

Zeitschrift für die Alterthumswissenschaft. compl. 1834—67, 24 Jahr« 

Um unsere reichhaltige Naturalien Sammlung hat sich Herr Dr. 
William Abendroth, welcher an dem Vitzthumsclien Gymnasium das 
vorscliriflsniässige Probejahr beslnnd (s, vorjührlges Pro!,M :iin!n S. UO) und 
.seit dein Peceniber v. .1. an der hiesigen Kreuzschule nii-rsii lli ist, sehr 
verdient gemaclit. indem er auf Anordnung des Herrn Administrators die 
Umstellung. Ordnung, nSbere Bestimmung und Katalogisierung der einzel- 
nen Gegenstände derselben fibernahm und mit Umsicht und Eifer ausfOhrte. 

Zum Geschenii für die Naturaliensammlung sandte der Director des 
hiesigen Blindeninstituts Herr Ritter Dr. Gcnrgi ein grosses versteinertes 
Holzslilck von dem interessanten Petrefactenfnndc in Chemnitz. Auch die- 
sem freundlichen Geber sage ich den verbindlichsten Dank. 
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Verzeichnis 

der am Vitasthumschen Gymnasium eingeführten 
Lehrbücher und Ausgaben für das Sommersemester 

1864. 



Sexta. 

Drenliier GesaDgbach. 
NeusIrditMT Katechuraiis. 

Zahns biblische Historien , kleine Ausg. (Moers, Rheinische Buchhdlg.). 
Middendorf u. Grater Ulein. SchulgramouiUli, 1. Tlil. (Mansler, Goppen- 
ralh). 

Jacubs u. Düring lalcin. Elcmcnlarbuch. 1. ßdchn. (Jena, Frommann). 
Georg französ. Elciueulargraiumatik (Genf, Müller - Darier). 
Seinecke premiftres lectiu^ fran^aises (Hannover, Ehlennann). 
Ifasiu9 deaUches Lesebuch. 1 Ttd. (Halle, Waisenhaus)* 

Henlscliel Zifferrechnen. 1. 2. Heft (Leipzig , Merseburger). 

Diciitz Grundriss der Weltgeschichle (Berlin , Duncker u. üumblol). 

Schacfcr GcschichlslabcUen (Leipzig. Arnnld). 

Daniel Leitfaden f. d. L'iilerricht in der Geugnuihie (Halle, Waisenhaus). 
Ein Alias, enl weder der kleine v. Slielcr (Gotha, J. Perthes) oder der von 

Liechtenstem u. Lange (Braunschweig, WestermaunJ oder der von Sy- 

dow (Gotha» J. Perthes). 



Quinta. 

Dtesclhcn Bücher , wie in Sexta ; ausserdem : 

ScfiiUings kleine Schul -Naturgeschichte (Breslau. Hirt). 

Krüger griechische Sprachlehre für AnHin^rpr (Horlin, K. W. Krfiger). 

Halm Anleilung zum Ucberseizen aus dem Deutschen ins Grieciiiche. l. Tbl. 

1. lÄirsus (München, Lindauer). 
Halm griechisches Lesebuch (ebcnd.). 
Seinecke secoudes lectures Aran^aises (Hamiover. EhlennanD). 
Klein Leilfaden zu den Elementen der Geometrie. 1 Tbl. (Dresden, Selbst- 

vertag). 
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Quarta, 

Dresdner Gesangbuch. 
Ncusiroliuer Katecbismus. 
Bibel. 

Middendorf und Grüter lalein. Gramiualik 1. Thl. 
Jacoiis u. Döring lalein. £lemenlarbueh. 2, Bdchn. 
Goroelius Nepos v. Siebells (Leipzig. Teuliner). 
Pfuhl latein. Dichterschule (Leipzig. BattmgArtiier). 

Georges latein. Wörterbuch. ' 
Kruger grierli Sprachlehre f. Anfänger. 

Halm Anleiiimg z. Uebers. aus d. Deutsdien ins Griech. 1. Thl. 1. 2.Cursus. 

Hahn irricch. Lesebuch. 

l»iou Lesebuch der französ. Sprache. 2. Curaus (Berlin, HerMg). 
Pldtz ledures choisies (ebend.). 
Hasius deutsches Lesebuch. 1. Thl. 

Heis Aufgaben aus der Arilhmclik (K(Un, Du Mout-Schaufaerg). 
Klein Leitfaden der Geometrie, l. 
Dielitz Abriss der Weltgeschichte. 
Schacfcrs Geschiehtsiabcllen. 

Kiepert Alias der aileii Welt (Weimar, geogr. Institut). 

Daniel Lellfaden der Geographie. 

Stieiers oder Liechlenslem u. Langes oder Sydows Atlas. 

Ausserdem wünsclicnswcrth: 
Wöckel die Geometrie der Allen (Nürnberg , Bauer und Raspe). 



Tertia. 

Diüsihier ncsangbuch. 
I^cuslrelilzer Kulccliismus. 
Bibel. 

Middendorf u. Grilter lalein. Grammatik. 2. Tbl. 

Sapfle Aufgaben zu latein. StUObungen. 1. Thl. (Karlsruhe. Gh. Th. Groos). 
Cäsar Bellum Galliinm von Kraner (Berlin, Weidniaiin^ oder von Dobcrenz 

(Leipzig. Teul)ner} oder die Toxtausgalie von ^ipperdey (Leipzig, 

Breitkopf u. Härlel). 
Ovids BIclamorphoscn , Auswahl von Siebeiis (Leipzig . Teubner). 
Krüger griech. Sprachlehre f. Anf&nger. 

Hahn Anleitung t, Uebers. aus d. Deutschen ins Griech. 1. ThL 2. Gursus. 
Griech. Wörterbuch von JacobiU und S^er (Leipzig, Hlnrichs); griech.- 
deutsches auch von Bensder (Leipsig» Teubner). 
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Xenuplions AiKi])asi8 von Vollbrecht (Leipxig, Teubner) oder von Krüger 

(Berlin . K. W. Krfiger). 
Homers Odyssee von Fäsi (Berlin, Weidmann) oder von Amcis (Leipzig, 
Teubner). 

Nofl et GhapMl nouvelle Grammaire Fran^aise (Paris, Marie-^yon). 
NoSl et Ghapsal Eierdces (ebend.). 

Frankel Anthologie aus franiAa. Prosaisten des 18. und 19. Jahrhunderts 

(Berlin, Kiemann). 
Französisches Wörterbuch v. Schuster u. R^nier, 

Voltaire Charles XH. 

Kade erste Anleitung zum üchcrsclzcn ins Englische (Leipzig, G. Mayer). 
Uerrig the British Glassical Aathors tnm Ghawser to the present time 

(Braunschweig, Westermann). 
Blasius deutsches Lesebuch. 2. ThL 
Heis Aufgaben aus der Arithmetik. 
Klein Leitfaden der Geometrie. 1. 2. ThL 
Dielitz Grundrlss der WellgesctÜcblC. 
Schacler Ge^ichichtstabellen. ^ 
Kiepert Atlas der alten Welt. 
Baniel Leitfäden der Geographie. 
Stielers» Liechtenstem und Langes oder Sydows Atlas. 

Ausserdem wüoschenswerth: 
Wödtel Geometrie der Alten. 



S e c u n d a. 

Dresdner Gesangbuch. 
Bibel. 

Laldnisches Wörterbuch u. Grammatik wie in Tertia. 
Seylfert Uebungsbuch zum Uebersetzen ins Latemische f« Secunda (Leipzig, 
Holtze). 

Cicero Cato maior von Sommerbrodt und Laelius v. Nauck (beide Berlin, 

Weidm.iun). 

Livius von Weiszenborn , Bd. 4 in der Weidmanusclicn Ausgabe. 
Vergilius Aeneide, von Ladewig (Berlin, Weidmann) oder von Wagner (Leip- 
zig, Hahn). 

Grieehisdies Wörterbuch und Grammatik wie in Tertia. 

Halm Anleitung zum Uebers. aus d. Deutschen ins Griech. 2. Thl. 1. Curaus. 

Horner Ilias von PHsi (Berlin , Weidmann). 

Arrian Anabasis von Sinlenis (I^orlin, Weidmann) oder mit deutschen Au' 

merkungen von Krüger (Berlin, K. W. Krüger). 
Koel et Ghapsal Grammaire fran^aise. 
NoÖl et Ghapsal Exerdces. 
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ScIiüU Ics giiiiiils f;uls de riiisloire de France. 
Schiller Geschieh le des dreiszigjährigen Krieges. 
Kade erala Anleitung xum Uebersetien ins Englische. 
Herrig the Britisii dassicel Aulhon. 

Viehoir Handbuch der deutschen NationalUiteralnr. 8 Bde. (Braunschweig* 

Wcslcrmann). 

Das Nibelungenlied herausg. von Zarncke (Leipzig, G. Wigand). 

Ileis Aufgaben aus der Arilhiuclik. 

Klein Leitfaden der Geoinelrie. 2. Ilefl. 

Dielils Grundriss der Weltgeschichte. 

Schftfers Geschichtstaltelien. 

Kiepert Atlas der alten Welt. 

Stielers, Liechtenstein und Langes oder Sydows Atlas. 



Prima. 

Dresdner iie^augbucü. 
BibsL 

Latehüsches Wörterbuch u. Grammatik >ie in Tertia. 

SeyiTert Haterialiett i. Uebcrselzen etc. (Leipzig, lloltze). 

Cicero de oratorc von Piderit (Leipaig* Teui>ner) oder von Kayser (Leip* 

zig, B. Tauciinltz). 

Uoralii carnüua von Nauck und Salircu und £|)islelu von Krüger (beides 

Leipzig, Teubner). 
Griech. Wörterbuch wie in Tertia. 

Klüger griech. Grammatik fQr Schulen (Berlin* K. W. Kröger). 

rialons Apologie u* Kriton von Gron (Leipzig, Teubner). 

Sophokles Philokletes von Schneidewin-iNauck (Berlin, Weidmann). 

Racine Andromaquc und Iphigenie. 

MolitM c Les feninics snvantes und Le malade imaginaire. 

llt.'rng llic british Classical Authurs. 

Viehoir, Handbuch der deutschen Hationallilleratur. 

Heis Aufgaben aus der Arithmetik. 

Logarithmentafeln (siebenstellige}. 



Von Tcxlausgabcn grieciiischer und lateinischer Schriftsteller werden 
die bei Teubner in Leipzig erschienenen empfohlen. 
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Tagesordnung 

ffir 

die internen Zöglinge. 



Um 5 Uhr (im Sommer; Im WiDler um 0 Uhr) Morgens stehen die 
ZdgUnge auf; bis %d (im W. W^) müssen sie aogeideidet sein und bb %6 

(im W. ^7) ihr erstes Fnllisluck eiogenommen haben. Hierauf folgt eine 
Arhcilsslundc bis (im \V. , wo sie rnit den Exlraneern sich zur 
gemeiri^ninf'ii Mor^MMinndachl cinfiii(!<Mi. Um 7 (im W. Uhr 5 Minuten 
beginnen die LeclioiKüi, die bis Ii und zum Tlieil (im W. iiiiiuer) bis 12 Uhr 
dauern; doch finden um 8. 9 uml 11 Ulir Pausen vuu je 0 Minuten und von 
^10^%11 Uhr eine solche von einer halben Stunde statt, die zur Ein- 
nahme eines zweiten FrOlutficks und, so oft das Wetter es «rlanbt, xn Er^ 
holung und Spiel im Garten verwendet wird. Für diejenigen Glassen, 
welche im Sommer von 11 Ins 12 Uhr nicht durch Lectioncn in Anspruch 
genommen werden, ist diosn Stunde eine Arbeitsstunde. Die Stunde von 
12 bis 1 Uhr wird im VVinler grösstentheils zu dem Zeichen- und Turn- 
untcrriclit, sowie für einzelne ScliQler zu Privatstunden benutzt; die Uas- 
sen, wdehe unbeschSftigt sind, halten sich im Garten, rcsp. in den Ar* 
bdtssinmiem zu ihrer Erholung und Unterhaltung auf. Im Sommer ist 
diese Stunde eine Erfaoluugsstunde fQr alle, die nicld an den zweimal 
wöchcnllicli in diese Stunde fallenden Gesangsöbungen Tlieil nelimcn: doch 
müssen diejenigen, die sie niclit im Garten zubringen wollen, sirh in den 
Arbeitszimmern in geräuschloser Weise beschäftigen. l»as Mittagsmahl wird 
um 1 Ulir cingcuommen ; die darauf folgende Zeit bis 3 Uhr bringen die 
Zdglinge im Garten oder in Ihren Zimmern zu, soweit nicht im Winter von 
2^8 Uhr Zeichen- und Tanzunterricht oder EzercierQbungen stattfinden. 
Auch fallen in diese Stunde, wie um 12 Uiir, einige Privatlectionen* — Mit 
Unterbrecliung durch eine Pause von 5 Minuten um 4 Uhr finden darauf 
von 3 Uhr 5 Minuten bis %o Uhr Lectionen statt, worauf eine Erholungs- 
pause bis 5 Uhr im Sommer, bis *46 Uhr im Winter eintritt, in die auch 
die Einuaiime des Vesperbrotes fäUt. Mit Ausnahme der Abibeilungen, die 
von 5 — ejJtir an dem Gesangunterriefate thdlnehmen» arbeiten dann die 
Zdglinge bis 8 Uhr mit Unterbrechung durch eme Erholungspause von 
%7 — 7 Uhr; im Sommer jedoch wird die Stunde von 7 bis 8 Uln- abwech- 
selnd zum Ezercierunterricht und zum Baden benutzt. Um 8 Uhr finden 
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sich die Zöglinge zur Abendmahlzeit do, und um 0 Ulir gehen die vier 
unteren Glassen zu Bett. Zu IHlherem Niederlegen sowie m llngerem Auf* 
])iei]>ai bedarf es für diese Classen der Erlaubnis des inspiderenden Leh- 
rers, während es den öljrigcn gcslatict ist. bis 10 Uhr aufzubleiben. 

Der Unterricht im Kxerciereu für die zwo i untersten Classen im Winter 
und der Zeichenunterricht für die vier iinlei cii Classen im Sommer ist auf 
Blittwocli Nachmittag verlegt; sonst sind die Nachmittage Mittwochs und 
Sonnabends von Lectionen firaL Sonnabends machen sSmmtliche interne 
ZSglinge mit dem Hebdomadarins, Mittwochs die vier oi»eren Classen unter 
Aufsicht der Senioren Spaziergänge, wenn das Wetter dies nicht verbietet. 
Im Sommer gelit diesen Spaziergängen Mittwoclis- frrwnlinlich ein Bad 
voraus; Sonnaljcnds pflegen sie etwas weiter als ^'< wr»linlich ausgedehnt, 
auch das Abendessen auswSrls eingenommen zu werden. Abends Y/.) Uhr 
wird au diesem Tage durch eine gemeinsame Andaclit, au der auch die im 
Hause wohnenden Lehrer theilnehmen, die Woche beschlossen. 

Sonntags stehen die ZdgUnge erst um 6 (im W. um 7) Uhr anf , und 
es ist ilinen zum Ankleiden % Stunde länger Zeit gelassen. Von 7 (im W. 8) 
bis ^9 Uhr sind sie gehalten, sich in slillcr Weise zu bescbäfligen , ?. B. 
mit Leciüre, Correspon<lenz u. dergl. Hnrauf folgt der Besuch der kirclie. 
Von ^1^12 — ^1 Uhr, sowie Abends nacii dem Spaziergange, der bald nach 
Tische unter Aufsiclil des llebdomadarius vor sich geht, wiederholt sich jene 
.ruhige Sdbstbeschaftigung. 

Zfi^ii^, weiche schriftlich spätestens am Sonnabend dngeladen 
werden, können Erlaubnis zum Ausgehen erhallen, docli nicht vor ScJduss 
ties Vormiltagsgoltesdienstes; auch milssen sie präcis V^IO Uhr zurüekgc- 
kelirl sein und sich bcMtem llebdomadarius melden. Wollen sie das Thealer 
besuchen . so bedarf es besonderer Erlaubnis. 
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Bedmgimgeu der Aufiiahiiie 

und 

allgemeine Bestimmungen für die ScHüler und Zög- 
linge des Vitztliumschen Gymnasiums. 



Zum Eintritt in die unterste dasse (Sexta) gehört ein Alter von 0 Jah- 
ren, Sicherheit und Fertigkeit hn Lesen des Deutschen und Lateinischen» 

einige Uebung im Nachschreiben des Diclierten in beiderlei Schrift, so wie 
im Rechnen Sicherheit in den 4 Species. Die Bestimniuncr der Classe für 
weiter vorgerüclite Schüler geschieht nach einer vor dem Anfange des 
Lelircursus mit ihnen durch das LehrercoIIegium vorgenommenen Pnifung. 

In das Internat werden den ursprflnglidien testamentarischen Bestimm 
muugen xufolge nur Knaben des evangelisch-lutherischen Glaubensbekennt- 
nisses als Zöglinge aufgenommen. Dagegen können Knaben und Jünglinge 
anderer christlichen Confcssioneii an dem Unterrichte im Gymnasium als 
Extranccr theilnehmcn (wptui sie den Nacliweis liefern, dass sie Rellgious- 
unterriciit in iluer CoufessiuQ erliallen) . und wird der Reclor es siel» au- 
gelegen sein lassen , auf den Wunsch der Eitern für ein angemessenes Un- 
terkonunen. besonders bei den Lehrern des Gynmasiums selbst, welche 
ausserhalb des Hauses wohnen, Sorge su tragen. Jedenfalls muss dem 
Rector die Familie, wddier die Schüler von auswärts anvertraut werden 
sollen, vorher namhaft gemacht und seine Erlanbuis zur Unterbringung 
der Schüler in derselben eingeholt werden. 

An jährlicher Pension sind für einen Zögling des Internats als Sta- 
liüüi-, Vei'pflcguiJgs-, Erziehungs- und Schulgeld 

360 Thaler 

in cinvierteljährigen Raten praeniimerando zu entrichten. 

Ausserdem sind für einen Internen hei seinem KiiiLiiUe fünf Thaler, 
bei seiner Meldung zur Matui ilaLsprüfung fünf Thaler und hei Ertheilung 
eines Abgangszeugnisses, welches nicht Maturitätszeugnis ist, drei Thaler 
sur Bibliothekscasse lu entrlefateiit 
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Es Meibt den Eltern flberlassen aUe BeftOrrnisse ffir ihie Söhue, ab 

Bücher, Schreibmaterialien und sunslige Lehrmiltel, Kleider und andere 
Erfordernisse selbst zu beschaflcn oder die betreflendcn Tutoren mit deren 
nesorguni^ 7.n bp-iuft ragen. In diesem Falle ist den lef^ffrcn am Anfange 
eines jeden Quartals ein entsprechender Vorsclmss einzuhuiidigcii. Aurli ist 
in Uebereiuslimmung mit den luioreu die Höhe des Taschengeides zu lie- 
stimnien, welehes sie Ihren Tuenden flir jede Woche attszaUen sollen. 
Das Schulgeld für die Extraneer betragt jährlich : 

ä) wenn sie geborene Sachsen sind, 72 Thaler» 
b) wenn Nichtsacfasen. 100 Thaler, 

praenumerando in einvierteljährigeu Raten (ohne jedesmalige Liquidation 
von Seiten der Anstalt) xaUbar. 

Hierfür nehmen die Schüler an allen auf dem Lecüonsplane veneieh- 
neien UnterrlchtsgegenstAnden Theil. 

Die Extraneer haben die von der zu Anfange jedes Semesters abzu- 
gebenden Erklärung abhängige Theilnahme an dem facultativen Unterrichte, 
d. h. im Zeichnen, Fechten, Excrcieren und Tanzen besonders zu bonoiie- 
ren^ nfimlich mit 10 Thaiern für das Semester, welche ebeuMs ^iraeuume- 
rando m zahlen sind. 

Ausserdem sind füi die txlraneer bei deren Aufnahme drei Thaler, 
bei der Meldung zur Maturitäts|>rüfuug fünf Tlidler , bei Erliieilung eines 
Abj^'augszeugnisses, welches nicht Haturitaisseugnls ist. drei Thaler zur 
Bibliothekscasse zu entrichten. 

Zur-Empfangnahme aller dieser Zahlungen ist der Rector autorlsierL 

Sittlich entartete Knaben , sowie solche , welche in Folge anhaltender 
Trägheit in ihren Leislimgen ungenügend sind, i(5nnen durch den Be 
schluss des Lehrercollegiums aus dem Gymnasium entfernt werden ; nach 
einem solchen Bcschluss steht den Eltern ein Rcgrcss an die Anstalt ebenso 
wenig zu, als sie Ansitrri(!i<' nuf lluckerstattung des praenumerando ge- 
zahlten Pensions- ujid S( hulgcldes geltend machen können. Per Abgang 
eines Schülers nuiss mindestens 8 Wochen vor Ablauf des Quartals ange- 
meldet werden; im Unterlassungsfälle ist das Pensions- oder Schulgeld für 
das nichslfolgende Quartal noch zu entrichten. 

Der Aufzunehmende hat bei der Anmeldung ein Taulzeugnis, einen 
Impfschein und. wenn er vorher eine andere Lehranstalt besuclit hat, ein 
Zeugnis von dieser einzureichen. 

Bei der Anmeldung von Zöglingen für das Internal wird eine Beschei- 
nigung darüber erbeten, ob dieselben das Scharlachfieber, die Masern, die 
lll.tfti rn, den Keuchhusten geliabi oder eine Disposition zu besondem 

Kraukiieiten. wie Bräune u. a. haben. 

Mitzubrini- i ii hat jeder inlerne Zögling miudesleus 12 Taghemden 
und 6 Nacbtiiemdeu. 12 Paar Strümpfe, 12 Sclmupftüchcr, 0 Paar Unter- 
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beinkleider. Alte dieM GegeulUde sowie iKe KkUfangsstAeU 
geteichnet seia. 

ßettcn , BeilwSsche . Hamltaclier iiimI TiachMOg werden von der Ab- I 
ttaH uncntgfltlir}) 'j^Mckri. ] 

Schliesslich werden die Ellern timl Aneffiörigcn unserer internen 
Zöglinge dringend g<»lw»lon, dpnsplhen (ipM und (ieldeswerlJi nit iil »lirect, 
»oiidern nur durch die hetreffendeo Tutoren zur Abgabe zukoiumen zu ^ 
latien* desgleichen keinerlei Etiwaaren obne Vorwisten and Genehmigung 
der Tutoren moichicfcen. 
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Ordnung der öffentKcIien Prüfungen, 



Freitag den 18. März. 

Vormlttagtt von 9 Uhr an. 

Gesang. 

Gebcl des Oberlehrers Miciiael. 

Prima und Secunda : Religion, Oberlehrer Michael. 
Prima: Sophokles. Uector. 

,. Terenlius, Conreclor Professor Dr. Fleck eisen. 
„ Geschichte, Oberlehrer Dr, Menzel. 
Seeunda : Livius, Goireetor Professor Dr. Fleckeisen. 
„ Franvdaisch, Professor Schuman-Leclercq. 
M Physik» Oberlehrer Dr. K 1 e i u. 

Naohmittaga von 3 Uhr an. 

Tertia: Caesar, Professor Dr. Pfuhl. 

„ Homer, derselbe. 

Mathematik, Oberlehrer Dr. Klein. 
Quarta: Geographie, Oberlehrer Dr. Eberl. 

Sonnabend den 19. Märs. 

Vormittags von 8 Uhr an. 

Gebet des GoUaboratoVs Dr. Schickedantx. 

Quinta und Sexta: Religion, CoUaborator Dr. Schickedantz. 
Quarta : Lateinisch, Qnartus Dr. P o 1 1 e. 

„ Griechisch, derselbe. 

Französisch, ProTejssor Schu man-Leclercq. 
Quinta: Lateinisch, Oberlehrer M ich acl. 
„ Geschichte, Oberlehrer Dr. MenzeK 



STaohmittaga von 8 Uhr ml 

Quinta: Rechnen, Oberlehrer Dr. EberL 
„ Naturgeschichle, derselbe. 
Sexta: Lateinisch, GoUaborator Dr. Schldiedants. 
„ Geognpliie, Oberlelirer Dr. Eber t. 

Gesang. Cantor Friedrich. 



Yaledictioüsactus. 

Montag den 21. März Vormittags 10 Uhr. 
Entlassung dar Abiturienten dureii den fiector. 



Die PMfung der Au&uneiinieuden findet Montag den 4. April you 
fi<ih 0 Uhr an stttt. Der neue Ldircursus nhnmt Dienstag den 5, April 
früh B Uhr seinen Anfang. 



Karl JUheibe. 
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